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AVANT-PROPOS 


[-1Π. — Aaron, Maxime, Domtce et Abraham sont tous ante- 
rieurs au concile de Chalcedoine et devraient donc Etre honores par 
VEglise universelle si leurs lõgendes avaient guelgues garanties d'au- 
thenticite. En fait, VEglise jacobite seule les a mis au nombre de ses 
saints. On lit dans ses calendriers au 28 mai : « Mort de saint Aaron, 
ἃ la neuvieme heure, le jour de la Pentecõte (en 337) », Ze martyro- 
loge de Rabban Sliba dans Anal. Boll., XXVII 4908), p. 153 et 184. 
C'est sans doute encore ce saint Aaron gui est mentionne au 22 oc- 
tobre, /bid., 166. Au meme endroit, au 12 janvier : « Maxime et Domece, 
fils de Valentin (ou Valens), fils de Jovinien », /bid., p. 145 et 173. 
Enfin, au 18 avril : « Mort de saint Abraham, maitre de saint Barsu- 
mas », Zbid., p. 151 et 180. Il semble donc tres probable, a priori, gue 
ces saints ont 6t6 imaginds par VEglise jacobite apres le schisme et 
guils lui sont donc restšs en propre, sans pouvoir obtenir, dans VEglise 
universelle, le droit de citš auguel leurs miracles et Iepogue de leur 
mort leur auraient donne droit. 

L'õtude intrinsegue des lõgendes confirme cette prevision. Celle de 
saint Aaron renferme un anachronisme (voil6 en partie par un seribe') 
gui met en relation son h6ros, mort en 337, avec Simon stylite, ne 
vers 390. De plus, il serait mort le dimanche de la Pentecöte, 28 mai, 
de Tan 337, mais, cette annše-lä, le 28 mai tombait un samedi et la Pen- 
tecõte le 22 mai. L'attribution de cette redaction ἃ Paul, disciple d'Aa- 
ron, est donc inexacte, car il n'aurait pas commis cette derniere faute; 


1. Le scribe, gui a vu Panachronisme, dit gu'il ne s'agit pas de Simeon stylite; mais 
- Pauteurde la Vie semble bien designer un Sim6on celebre et connu de tous gui ne peut. 
etre gue le celebre stylite: Znfra, p. [3241. Cf. p. [364]. 1. 8-9. | 
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d'ailleurs, au vi° siecle, 1] ne semble pas y avoir de monastere d'Aaron, 
puisgue Jean d”Asie, dans ses d6nombrements des monastöres jacobites, 
n'en fait pas mention. C'est du 1x* au x° siöcle seulement gue nous 
trouvons mentionne chez Bar Hebraeus, Chron. ecclds., 1, 407, le mo- 
nastere d'Aaron sur le mont Berikä. Nous sommes donc en droit de 
supposer gue la lõgende d'Aaron a 6tš composde en syriague vers le 
ix" siecle, ἃ Paide de lieux communs glan€s dans d'autres Vies, pour 
donner un illustre Šponyme ἃ deux monasteres de la region de Mõlitšne 
construits, sous le vocable d'Aaron, du νι au 1x* siöele. 

La lõgende de Maxime et Domtce n'est, comme nous le dirons, 
gu'une paraphrase d'un chapitre des Apophthegmes. Les deux saints 
grecs, contemporains de Macaire, gui ont ἀοππό leur nom au monastere 
de Baramous, ont chance d'avoir existk, mais leur nom h'a jamais 6t€ 
connu. Un auteur assez tardif, anterieur au x° siecle, a imagine leurs 
noms, leur gEndalogie, a complete leur histoire, et π᾿ ἃ pas hesitk — 
avec cette inconsciente impudence dont on trouve tant d'exemples chez 
les Goptes — ἃ se faire passer pour Peschoi (Bisoös) et ἃ se donner 
pour le tõmoin oculaire des faits gu'il invente. Le syriague est sans 
doute base sur un texte copte ou arabe. 

Nous n'avons ä Paris gu'un extrait de la Vie d'Abraham de la Haute- 
Montagne, maitre de Barsõma, mais il nous en donne une suffisante 
idee. Cette Vie semble avoir 6te composše en syriague et attribude ἃ un 
disciple d'Abraham, pour donner plus de relief au cõlebre Barsõma, gui 
partage avec Dioscore d*Alexandrie le rõle de protagoniste de Vhõršsie 
monophysite. Non seulement on [a gratifi6 (aussi bien gue Dioscore) 
d'une histoire lõgendaire, mais on lui a encore donn6 un pere spirituel 
digne de lui. 

ΙΝ. — Maurice, empereur d'Orient de 582 ἃ 602, a toujours 6t6 en 
communion avec la chaire de Pierre et il est etrange gue les Jacobites 
le revendiguent et en fassent un martyr. 

V. — Nous ajoutons ensuite les miracles de saint Ptolšmee Edites 
et traduits par M. L. Leroy d'apres le manuscrit arabe πὸ 150 de la 
Bibliothegue nationale. 

Ptolemfe est un martyr Egyptien bien antrieur au concile de Chal- 
cedoine ', gui devrait donc appartenir ἃ VEglise universelle. En rõalitd 


1. CE. Eusebe, Hist. eccl., VI, xui, 22. 
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nous ne le trouvons gue chez les Coptes gui le fõtent au 11 Mesori 
(4 aoüt). Le calendrier editš par Selden porte en effet ἃ cette date 
Lil (δρῶ Aidi μὰ} « Ptolemõe, martyr ἃ Menouf (Memphis) supe- 
rieure », De synedriis veterum Ebraeorum, Franctort, 1696, p. 1541, 
et le calendrier d'Aboul-Barakat porte ἃ la mõme date : Ptolemaer 
episcopi Menuf, dans Revue de VOrient chrõtien, 1908, p. 132 (evegue, 
indigud par une simple lettre, est une faute pour martyr). 

Il est certain d'ailleurs gue la redaction Editše ici est d'invention 
monophysite, car le r6dacteur nous fournit un point de repere en nous 
racontant un miracle gui aurait eu lieu lors de invasion de VEgypte 
par les Arabes. II Eerivait donc au plus tõt au vii" siecle. | 

Nous editons ces reeits pour permettre de comparer le merveilleux 
chez les Coptes jacobites au merveilleux chez les Syriens jacobites et 
les miracles coptes aux miracles syriens. | 


F. Nau 


Paris, le 8 mai 1909. 


LA LEGENDE D'AARON DE SAROUG 


- ECRITE PAR SON DISCIPLE PAUL 


INTRODUCTION 


Cette histoire est conservee ἃ Londres dans un seul manuscrit syriague : 
add. 42174, fol. 90-98. Elle raconte la vocation du saint (1-7), son voyage 
d'Armenie ἃ Jerusalem (8-18), la fondation de deux monasteres en Armenie 
(19-26), son voyage d'Armtnie ἃ Constantinople (27-43), et sa mort (44-47). 
Elle comprend en somme deux voyages — Jerusalem et Constantinople — et 
le reit des prodiges accomplis en cours de route. L'incident le plus irappant 
et gui donne une certaine unite ἃ cette histoire, c'est la lutte du saint avec 
un chef de demons. Il le trouve en Syrie, ἃ Kefrä Rabä, pres de Batnan, lors- 
gu'il se rend ἃ Jerusalem ; il!expulse (14). II le retrouve en Armõnie, installd 
dans une caverne gu'il devait plus tard transformer en monastere; 1] 'expulse 
encore (24). Il le retrouve ἃ Constantinople (25, 39), ou il s'ofire au saint 
pour lui porter jusgu'ä son monastere d'Armenie « tout ce gue ['empereur lui 
donnera » (40). Le demon espere porter beaucoup d'or et d'argent et s'enfuir 
en cours de route avec ce butin; mais le saint, gui la reconnu, demande 
seulement ἃ 'empereur une grande auge «en pierre d'aimant » pour abreu- 
ver les betes de somme du monastöre (41). Le d6mon se fatigue bientõt de. 
porter cette auge, alors le saint lui propose de [enterrer afin gue personne 
ne la voie plus et gu'on ne puisse rapporter ä''empereur gu'Aaron a jete en 
cours de route le cadeau gu'il lui avait fait. Au moment oü le demon mesure 
la fosse, le saint retourne Vauge sur lui et Venferme; c'est ainsi gu'il parvient 
ἃ sen debarrasser (42). Depuis lors, ce demon dit a ceum gui vont et viennent : 
« Esi-ce gue Aaron de Saroug ne revient pas? » Ils lui disent : < Non », et il se 
lamente en lui-meme d'avoir voulu tromper le saint et il reste sous la pierre jus- 
gwaujourd'hui. La chronologie est en apparence tres soignee. Le saint nait 
en 219 (48), entre au monastöre en 224 (2-3), mene la vie eremitigue de 234 


ὰ 264 (6-7), va en Armenie de 264-267 (8). Nous savons ensuite gu'il passe 
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guatre ans ä Batnan (15), trois ans moins un mois sur la montagne Berikä, 
pres de Mõlitene (20), et deux ans et six mois au meme endroit (23). Il meurt 
le dimanche de la Pentecöte, le 28 mai 337, ἃ Päge de cent dix-huit ans. 

Bar Hebraeus, gui Etait originaire de M6litšne et gui devait donc con- w 
naitre plus particulišrement les monasteres d'Aaron, les mentionne plusieurs 
fois, Chron. eccl., edit: Abbeloos et Lamy, Louvain, 1872; 1, 407, II, 397. 1] 
eerit Ibid., 1, 87, au commencement du 1v° sitcle : 4 cette Epogue vivait Aaron 
de Saroug, gui bätit deux celöbres monasteres au pays d'Armenie. Assemani 
croyait gue le mont Berika (beni) etait situd pršs d'Edesse ' et les editeurs 
- de Bar Hebraeus ont repris cette opinion, Chron. eccl., 1, 408, note 3; en rea- 
lite, il Gtait ἃ proximite de Meõlitene. 

C'est probablement notre Aaron gui figure encore dans le ms. 45 d'Oxford, 
fol. 257 : Office de saint Mar Aaron, grand parmi les ascetes. Il existe cepen- 
dant encore un Aaron de Singar, jacobite, et un autre Aaron, nestorien, assez 
peu connus, et par suite difficiles ἃ distinguer du nõtre. Cf. Anal. Boll., 
t. XXVII (4908), p. 167, au 8 Novembre; Catalogue de la Bibliothegue Vaticane, 
t. IT, p. 277; Bar Hebraeus, Chron. eccles., 1, 438, 498; Catalogue des manus- 
crits syrragues de Berlin, p. 237; Liber superiorum, 64. Bedjan, Paris, 1901, 
p. 505. | 

Je remercie M. E. W Brooks, gui a bien voulu me transcrire la page 96 v”, 
et me collationner les pages 96 νὸ ἃ 98 γ΄. 


F. Nau. 


1. Sans doute parce gu'Edesse est souvent appelee « la ville benie ». 
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ENSUITE, HISTOIRE DU SAINT ET DE L'ASCETE PARFAIT MAR 


AARON (AHROUN) LILLUTRE; ELLE A ETE ECRITE PAR SON 
DISCIPLE PAUL. OUE SA PRIERE SOIT AVEC NOUS. 


1. ΕΧΟΒΡΕ. — Mes fröres, dans toutes les gõnerations et ἃ toutes les 6po- 
gues brillert des justes, amis * de Dieu, et de mõme gu'une õtoile Pemporte 


en clarte sur une Etoile, ainsi un juste 'emporte sur un (autre) juste. II nous 
J 


faut produire (ici) la memoire de ainsa Mar Aaron (Ahroun). Voici le com- 
mencement de son histoire : 

2. Sa naissance. — Il y avait dans la ville de Saroug un homme pieux 
nomme Jean (lani); sa femme se nommait Anastasie; c'Gtaient de vrais chr6- 
tiens; 115 avaient des biens et beaucoup de richesses. Dieu permit gu'ils eussent 
le fils dont nous Ecrivons |'histoire. Ouand il arriva ἃ Väge de cing ans — ses 
parents avaient beaucoup de biens et de troupeaux de moutons ἃ Kefrä Rabd 
de Saroug' — un de leurs pätres vint certain jour chercher guelgue nour- 


1, Cf. infra, p. [303], 1. 14. 


* fol. 90 


te b, 


* [0]. 90 
γ᾽ b. 


* [ol. 90 
vea, 


* lol. 90 
"ἢ, 


704 PAUL. — LEGENDE D'AARON DE SAROUG. [296] 
MIIL JE via ἢ «μοιδοιοὶ 'ojsolo Ji pag jaan μὲ Δ Ἵν +. jaole 
oi [3119 No Ado 121 μμα- Jnumdöo Ιμϑα. po. βου NA 


JA οὐκλο κατα. Nd opalo/o «eõtaa paki) Js Jlo οὖς ρος 


e 


Φιχ δοῦν sil ΟΣ la, vaöo . Lasi 
Jaoaa.20 JN 30.09 Joy μον λο. Ju [μ9 081 [515 2 Joo AL) 

Ok ομδοίο «ων Ome | μδο asd Näo j39l0 [μὲ VAN õis JD 
pad jaole käspo Jäil; lo Jida 3 JNa0y õhul võiy «Jläri «asõi 
120 võtsjasla Μὲ πλῷ ἀρχῶν Ko JAso Joop AN δι οἱ» +, votõpad 
μελωο κὸϑ yrollo «oda vaal 32 ao Ja aso] . am 
e kimaguid käis] not Id μοὶ, fl inf mee? Sipa jao/0 -, 3013 
Js Judo) οὖν μοοΐο. vo > JO vl 2 JA μδο Ja Ny ἢ] 
Js Ny lo od ank! ds κοῦ Ja Jr = JNs Aoior NI 


1, elo MS. — 9. wedaolo vwmaasss Ms, 


riture; ce saint Mar Aaron s'attacha ἃ lui et lui dit: « Je vais avec toi pres 
du troupeau. » Ses parents lni dirent : « Non, mon fils, tu n'y iras pas, 
car la chaleur y brüle la beaute et noircit les couleurs de la figure, parce 
gue cette region est aride et dessechee. » L'enfant tourmentait beaucoup ses 
parents, et le pere tres peind, mais ne voulant pas le faire souffrir, Vassit 
sur une mule et le laissa partir avec le pätre. Il demeura deux jours avec les 
bergers. | | 

3. IL ENTRE AU NONASTERE. — Or, dans cette region, il y avait un monas- 
tere, appele le monastere des Simotö (tresors?). Le troisišme jour, il vit ce mo- 
nastere et 1] demanda aux (pätres) : « Ou'est-ce gue cela? » Les pätres lui 
rõpondirent : « C'est le lieu (d'habitation) des parfaits et aussi des hommes 
saints. » Il dit ἃ un de ses serviteurs : « Conduis-moi en ce lieu, car 
je desire beaucoup le voir. » Le (serviteur) le prit et le conduisit au monas- 
tere; 115 (y) arrivõrent sur les neuf heures et il fut beni par les solitaires gui 
v talent. Il dit alors ἃ son serviteur : « Je desire beaucoup demeurer prs 
de ces saints hommes; va pres du troupeau, et demain, viens me cher- 
cher. » Le serviteur se mit ἃ rire ἃ son sujet * et lui dit : « Oue veux-tu 
(faire) ici? Est-ce pour prier? » — Enfin son serviteur lui obeit et alla 


pres du troupeau. Ce saint demeura toute cette nuit pres des solitaires 


10 


10 


10 
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et il entendit le chant des offices et aussi des Re jusgu'ä la fin de la 
nuit et de |'aurore. ' 

4. IL y avait dans ce monastere un suprieur pieux, homme parfait et saint, 
gui craignait beaucoup le Seigneur. Le saint Mar Aaron flechit le genou de- 
vant le supõrieur et lui dit : « Je demande, seigneur, ἃ demeurer avec toi et ἃ 
õtre ton disciple. » Les moines rirent de lui et dirent : « Ouoi! celui-lä veut 
õtre moine! » Le superieur prophetisa ἃ son sujet sous (Vinspiration de) !Es- 
prit saint et dit : « Bienheureux les parents gui ont engendre cet enfant; je: 
vous le dis : beaucoup d'hommes entreront dans le royaume du ciel gräce ἃ 
cet enfant. » | | 

5. Tandis gwils parlaient, le serviteur du saint vint et lui dit: « Allons, 
viens pres du troupeau. » Le saint lui repondit: « Va direä tes maitres gue 
je ne vais pas pres d'eux et gue je ne pars pas avec toi. » Le pätre fut saisi 
d'une profonde stupeur et lui dit : « Oue signifient ces paroles gue je t'en- 
tends dire? Leve-toi, viens, allons pres de ton pere; ensuite fais ce gue tu 
veux. » Ce saint lui dit :« Ne te lamente pas davantage, va pres de tes maitres: 
et dis-leur (de ma part) : Je ne viens plus pres de vous, maintenant ni ja- 
mais. » Le serviteur, pleurant amerement, s'en alla pres de ses maitres gui 


* fol. 90 
ve b. 
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lui demanderent : « Oü est Aaron? » Il leur raconta ce gue le saint avait dit: 
ἃ ces paroles, 118 pleurerent amõrement. | 

6. Ses parents se mirent en route; ils prirent une grande somme 
d'argent et allerent ἃ ce monastöre οὐ ils furent benis par les saints gui 
Vhabitaient. * Son pere lui dit : « Mon fils, si c'est ἃ cause du travail et de 
la fatigue (occasionnee par) les troupeaux gue tu es irritš contre nous, 
laisse les troupeaux et viens te reposer ä la maison. » Alors le saint leur 


dit : « Ne vous tourmentez pas et ne pleurez pas, car: je ne veux plus 


retourner chez vous. » Ils furent saisis .d'une grande douleur ἃ occasion 
du bienheureux gui leur dit : « Dounez-moi !heritage gui me revient de 
la maison, parce gue j'ai vu la vraie lumiere et je veux demeurer en elle; 


- car jõai connu la vraie voie, celle gui est proposde ἃ tous ceux gui aiment 


le Christ. » Alors ils firent le partage et lui donnerent ce gui lui reve- 
nait de Vh6ritage de la maison. Il prit cet heritage et le donna aux soli- 
taires gui Etaient lä. Ses parents s'*en retournörent et s'en allšrent pleins 
de ttistesse. Le saint demeura durant dix ans avec ces .solitaires, il ap- 
prit le chant des psaumes et toute la rõgle de la pure conduite des moines. 

7. IL CHOISIT LA VIE SOLITAIRE. — Il s'agenouilla ensuite devant toute la 
communaute et il dit : « Mes peres et mes frõres, je vous en supplie, 
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priez pour moi. » Aussitõt ces solitaires d'une seule voix crierent et lui 
dirent ensemble : « Va en paix, 6 notre frere, notre Seigneur sera avec 
toi et te benira comme tu le veux. » Le saint les guitta; il monta au haut 
de la montagne et y trouva une caverne oü logeait une lionne; 1] y entra 
et y habita durant trente ans. Cet illustre (ascete) ne mangeait rien autre 
gue des racines et des fruits de cette montagne. Apres, il alla võoir si les 
solitaires gu'il avait guittes vivaient encore ou non. Ouand il y arriva, il 
trouva gu'ils Gtaient morts et gue le monastöre Etait desert. 

8. DEPART POUR JERUSALEM. — Il retourna monter sur la montagne gui 
est appelde Armeniä, il y trouva un solitaire nomme Grõgoire et il y demeura 
pres de lui durant trois ans; il y jeünait et ne prenait de la nour- 


riture gue du dimanche au dimanche. * Comme ils Gtaient en grand ac- 


cord, 115. eurent (tous deux) la pensše d'aller prier ἃ Jerusalem. Comme ils 
traversaient le pays gui est appele Henzit, saint Gregoire mourut dans un 
village nommd Ramlä et le bienheureux Mar Aaron Venterra avec Ihon- 
neur gui lui Gtait dü, puis se remit en route pour aller ἃ Jerusalem. Il 
entra dans la ville nommee Amid, puis il en sortit et descendit pres du 
fleuve nomme Tigre oü il demeura guelgues jours. Depuis lors. Dieu com- 
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menga ἃ opõrer de nombreux miracles par Ventremise de son serviteur 
Mar Aaron. 

9. GUERISON D'UN PARALYTIOUE. — Il y avait un village au-dessus de 
lui oü demeurait un homme tres riche. Lorsgue cet homme allait paitre 
son troupeau, il allait en dessus de endroit oü demeurait saint Mar Aa- 5 
ron, oü il Gtait constamment en priere. Or cet homme avait un fils para- 
Iytigue depuis le ventre de sa mere et gui ne pouvait marcher. Ce pätre 
vit Mar Aaron et il fut saisi de crainte, parce gue son võtement $tait une 
tunigue de poils; il lui eria et [Ὁ] dit : « Si tu es un homme, parle avec 
moi. » Le saint lui dit: « Je suis un homme, je suis ici pour un peu de % 
temps et bientõt je vais partir. » Le pätre lui dit : « Je vois, seigneur, 
gue tu es un homme juste, mais je t'en prie, jai un fils paralytigue de- 
puis sa naissance. Si tu le permets, je te Pamenerai pour gue tu pries sur 
lui; peut-etre, seigneur, gräce ἃ tes saintes prieres, Dieu aura-t-il pitie 
de lui et le gubrira-t-il. » Le saint lui dit : « Promets-moi de ne le dire 15 
ἃ personne. » Il lui promit de ne le dire ἃ personne et il lui amena son 
iils. Le saint Poignit d'huile au nom de Notre Seigneur et il fut gueri. 
T s'en alla.et il marchait plein de joie et louant Dieu. Il entra dans le 
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village * et ceux gui le virent furent dans Petonnement. Ils lui disaient : 
« Oü as-tu 6te gueri? » et : « VOui ta gueri? » L'enfaut leur repondit : 
« Dieu a operd un miraele envers moi »; mais ils le presserent jusgu'ä ce 
gu'il leur racontät comment il avait 6t6 gueri et gui Pavait gubri. 


10. Ils coururent, hommes ct femmes ensemble, ἃ Pendroit οὐ se 
trouvait le bienheureux. Ils trouverent le bienheureux Mar Aaron age- 


noullle en prieres et ils lui demanderent de les suivre, mais 1l ne le voulut 
pas. Ils le firent savoir ἃ Pevõgue de la ville et !Evegue descendit vers cet 


endroit accompagne de beaucoup de gens, mais 115 ne trouverent pas. le 


saint, car il avait guittš cette place. Gomme ils remontaient, ils le trouvõ- 
rent dans une caverne et, guand 1] euttermine [office de None, 115 lui di- 
rent : « Notre maitre, salut. » Il les recut comme un pere regoit ses en- 
fants chõris et il se rõjouit avec eux. Ils lui dirent : «< Veux-tu bien, 
seigneur, entrer dans la ville avec tes serviteurs? et 115 seront benis par les 
saintes empreintes de tes pieds. » Il accepta; 115 le conduisirent et le 
firent entrer dans la ville. | 
11. GvERison D'un LEPREUX. — Il y avait dans cette ville un homme 
nomme Manasse, gui avait un fils Iepreux au point gu'on ne pouvait l'ap- 
PATR. OR τ T. V. 17 
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procher. Manasse le pria d'imposer la main ἃ son fils, et le bienheureux 
fut saisi de douleur ἃ cause de cet enfant. Le saint loignit avec !'eulogie 
et il fut gušri. Lorsgue cet homme vit ce prodige, il crut en la vraie foi 
ainsi gue toute sa maison, car il etait Jui/. 

12. AARON REGOIT LA PRETRISE. — Le bienheureux guitta cet homme et 
entra dans le temple de Mar Andre. Beaucoup de malades venaient le trouver 
et etaient gušris par lui; Dieu operait par les mains de son serviteur Mar 
Aaron tant de prodiges σα ἀπο bouche de chair (un homme) ne peut pas 
les raconter. L'$võgue Mar Theodore vint demander ἃ Mar Aaron dõtre prd- 
tre et de recevoir la prõtrise des mains de IEvegue. A la fin, il fut con- 
traint par le peuple et par Mar Theodore, * et il regut de lui Pordination de 
la pretrise le saint dimanche de la Pentecõte. Le saint pria sur 'kvõgue 


et sur sa ville, puis'il la guitta, vint ἃ la ville nommee Edesse (Ourhoi), 


et entra au monastöre des Orientaum. 

13. GUERISON D'UNE POSSEDEE. — Il y avait dans (cette ville) un homme 
nomme Jean gui 6tait pretre (des idoles) et lun des grands de la ville; il 
avait une fille possedee du demon. Ouand il vit le bienheureux Mar Aaron 
1} lui demanda de lui imposer la main en secret. Il n'osait [αἱ dire de le 
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faire en public parce gu'il eraignait le chef de son eglise. 1} amena sa ffille: 
(Aaron) Voignit d'huile au nom de Notre Seigneur et ce demon sortit en se 
plaignant et en disant : « Ovai-je ἃ faire avec toi, Aaron de Sarougy, gui es 
venu pour me chasser de ma demeure! » Cette (fille) crut (se convertit); 
son pere, toute sa maison et une grande guantite des infideles crurent en 
lui lorsgu'ils virent ce prodige gu'il avait fait, et les habitants de la ville 
commencerent de venir pres de lui. HI s'enfuit et monta au monastere gui 
est appel6 des Vierges; de lä il alla a la ville gui est appelee de Batnan. 
14. Expursion ΟΝ pämon. — Il y avait lä un village appelt Kefrä Rabd 
(le grand bourg) oü se trouvait un homme nomme Gabriel gui avait un demon 
dans sa maison. (Ce demon) avait une apparence humaine; il entrait dans ce 


- village et en sortait, il 6tait prompt et lEger, et ceux gui le voyaient Gtaient 


efirayes par lui; il effrayait surtout les maitres de cette maison. Ouand le 
chef de famille entendit la renommte de lelu Mar Aaron, il alla ἃ Batnan οἱ 
il raconta au saint ce gui concernait ce demon. Le saint partit avec lui et 
ils arriverent ä [oratoire gui est au nord du village. Les seigneurs du village 
vinrent ἃ la suite du saint Mar Aaron * et demandõrent au saint de descendre 
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ἃ la demeure oü Gtait ce demon. Cette demeure Gtait au sud du village, et ἃ 
Pest de cette demeure 1] y avait un fleuve. Le demon s'apergut (de |arrivee) 
du saint et 0 courut lui tendre des embüches afin, si c'etait possible, de 
Vempšcher de faire ce trajet. 1] arracha de la mauve et il en mit sur les 
pierres par oü venait le saint pour (traverser) ce fleuve. Lorsgue le bienheu- 
reux passa sur ces pierrcs, il glissa, tomba ct son pied fut blesse. 11 com- 
manda ἃ ceux gui Faccompagnaient de le porter οὐ de le conduire ἃ cette 
demeure. Lorsgue le d6mon vit le saint arriver et entrer par la porte de la 
demeure, il monta au-dessus de la porte etil lui dit : « Pourguoi me chas- 
ses-tu de cette maison? Voilä vingt-sept ans gue [Ὑ suis et personne ne m*en 
a chasse, si ce n'est toi. » Le saint lui dit : « Tu n'as pas permission de 
demeurer dans le pays de Syric. » Le demon dit ἃ Pillustre (saint) : « Puis- 
gue tu me chasses du pays de Syrie, je vais reunir tous mes amis et mes 
compagnons gue tu chasses avec moi de cc pays, et jirai habiter dans le pays 
d'Armenie. » Le saint chassa le demon avec tous ses compagnons de cette 
demeure; ce demon rõunit ses compagnons et alla demeurer dans cette ca- 
verne du pays d'Armenie oü est aujourd'hui le monastere de saint Mar Aaron. 

15. CONSTRUCTION D'UN MONASTERE. — Apres avoir chasse les demons, 
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le saint retourna ἃ Bainan, ἃ Vendroit ou il habitait, et il sõattacha ἃ cet 
endroit au point de vouloir y demeurer et meme y terminer sa vie. II 
demanda aux seigneurs du village et ἃ tout le peuple la permission d'y 
rester et d'y bätir un monastere; ils consentirent et il y bätit un monastere. 
Il y demeura guatre ans. Des moines KA arrivõrent et vinrent (ἃ ce 
δὲ vaa apres guoi Mar Aaron pria * sur eux et recut aussi leurs prieres, 
puis il se mit en marche pour aller ä Jerusalem. 

16. DELIVRANCE MIRACULEUSE DE CINO cHRETiexs. — Il fit route et passa 
par le pays d'Antioche, puisil arriva ἃ une ville nommee 'Acouh (Aere?). Les 
seigneurs de cette ville Gtaient paiens. II y avait lä cing chretiens et les 
paiens voulaient les mettre ἃ mort, car il y avait un paien (gui habitat) 
dans le voisinage de ces chrõtiens et ce paien Etait mort. Comme il ny 
avait pas de juge (ὕπαρχος) dans cette ville, les maitres de ce paien Etaient 
venus et avaient arret6 les chretiens, puis ils les avaient emprisonnes et 


ils les accusaient en disant : « Ceux-lä ont donne du poison ἃ ce paien ct 


il est mort. » — Comme c'est la coutume des paiens de laver les morts et 
d'enlever tous leurs viscöres pour les embaumer ct les pariumer d'aromates 


et de plantes odoriferantes, ils le laisserent deux jours sans Penterrer jus- 


gw'ä ce gue le juge arrivät ἃ cette ville. Saint Aaron entra dans la ville et, 
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(plein) d'un zele divin, alla au thõätre. Le juge vint aussi au theätre comme 
pour faire pörir et faire tuer mõchamment les chretiens gui y õtaient. Le 
saint demanda au juge et au peuple : « Ou'ont-ils fait de mal pour gue vous 
vouliez les tuer? » Ils lui dirent : « C'est parce gu'ils ont avec perfidie fait 
mourir cet homme. » Il leur repondit : « Ils ne Vont pas fait mourir, c'est 
la colere divine gui Va frappe et il est mort. » 115 lui dirent : « La colere 
divine fait donc mourir les paiens? » Le saint leur rõpondit : « Oui; eux et 
leurs dieux. » Oril y avait dans le thõätre une pierre (une statue) φαΐ õtait 
tres grande et dont le nom Gtait Zeus; aussitõt gue le saint eut prononce le 
nom de Dieu, ce dieu des paiens tomba et fut brise. Les paicns se jeterent 
sur le saint, le saisirent, le frapperent douloureusement et ils disaient : 
« Cet homme est un magicien. » * Puis ils prirent le saint et le conduisi- 
rent pres des chretiens pour les faire põrir ensemble. Ces chretiens se pros- 
ternerent, le salušrent et dirent : « Nous savons gue tu es un serviteur de 
Dieu, mais montre ä notre occasion la puissance de Dieu, car voilä gue nous 
mourons sans avoir commis de faute. » Le saint leur rõpondit : « Oue la 
volonte du Seigneur soit faite! » Puis le saint appela 'un des paiens et lui 
dit : « Si je tadjure par Dieu, tu ne m'Ecouteras pas; je tadjure donc par 
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ton dieu, montre-moi oü est le mort. » Le paien dit : « (Jue veux-tu au 
mort? » Le saint dit : « Peut-õtre mest-il pas mort. » (Le paien) se mit ä 
rire de [αἱ et dit : « Voila deux jours gu'il est mort et toi tu dis gu'il n'est 
pas mort! » Tandis gu'ils parlaient ensemble, on apporta ce päien devant eux 
au milieu du theätre pour Vensevelir. Le paien lui dit : « Voila ce mort 
dont tu dis gu'il n'est pas mort; 115 veulent Vensevelir. » Le saint courut pres 
du lit de ce mort et il dit ἃ ceux gui le portaient: « Je vous adjure par vos 


dieux de deposer ici le lit de ce mort. » Les paiens lui obeirent; 115. ἀόρο- 


sõrent le lit et ils dirent : « Oue veut faire celui-lä ἃ ce mort? » Le saint 
s'agenouilla pour prier et dit : « Notre Seigneur J6sus-Christ gui as ete eru- 
cifi par les Juifs ἃ Jerusalem et gui as ressuscite le troisieme jour, ressuscite 
ce paien, afin gu'on sache gue tu esle vrai Dieu. » En entendant cela, les 
paiens se mirent ἃ rire de lui et dirent : « Au nom de celui guia 6te crucifi6, 
tu veux ressusciter un mort. » Lorsgue le saint eut terminš sa priere, 1] s'ap- 


procha du mort et il lui dit : < Au nom de Notre Seigneur Jõsus-Christ, je | 


te le dis, lõve-tõi, et dis en võritd gui * ta tud, alin gue ces chretiens gui 
ne sont pas coupables, ne meurent pas. » Et aussitõt le mort se leva. 
47. A cette vue les paiens furent saisis d'effroi et d'admiration ; ils se 
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prosternerent aux pieds du saint, Padorerent et lui dirent : « Nous voyons, 
seigneur, gue tu esle serviteur du Dieu vivant, mais montre-nous ton Dieu, 
afin gue nous le confessions. Le mort se mit ἃ parler etil leur dit : « Mal- 
heur ä vous, paiens, gui ne connaissez pas Jesus, fils du Dieu vivant; depuis 
deux jours gue je suis mort, il m'a tourmente fortement dans la sehenne 
ἃ cause des ceuvres paicnnes et surtout ἃ cause des chretiens gui ne mEritent 
pas la imort, jusgu'ä Parrivõe de ce saint homme gui m'a pris de (chez) son 
maitre; je lui ai promis gue depuis le present jour, je le confesserais et 
le servirais, et voilä gue maintenant devant vous je le confesse avec son 
Pere et son saint Ksprit. » Alors tous les paiens crierent : « Nous Crovons 
en toi, ὁ Dieu gui nous as envove ce saint homme pour nous ramener 4 la 
science etä la vraic foi. » 115 se pr6cipitšrent tous ensemble et delivrerent 
les chretiens, puis tous vinrent en louant et en benissant Dieu. Or il y avait 
une source dans le theätre et le saint baptisa de ces paiens, environ mille 
cing* cent cinguante ämes. 1 demeura guelgues jours avec. cux, leur bätit 
un autel et les associa au corps saint et au sang sanctifiant du Christ οἱ 
tous õgalement confessörent le Pere, le Fils et le saint Esprit. 

18. Reroun νὲ JErusaLen. — Le saint demanda ensuite ἃ aller ἃ Jeru- 
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sulem et ils ne le laissõrent pas; mais il guitta seeretement la ville sans gue 
personne s'en apergüt. Il alla ἃ Jerusalem, pria aux lieux saints et retourna 
a son monastere ἃ Batnan de Saroug, mais il le trouva desert et tous ses dis- 
ciples etaient disperses. | 


19. Arrivee pres pe Mžrirtne. — Le saint soutffrit ἃ causc de son monas- 
tere desert et de ses disciples dispersts et, au milieu de la nuit, tandis gu'il 
se tenait cn priöres, * Pange descendit du οἷο! et mi dit : < Salut, õlu de 
Dieu, Mar Aaron ; leve-toi οὔ va cn Armenie, car c'est lä guc tu dois terminer 
le cours de ta vie. » Au lever du soleil, le bienheureux pria, puis il prit 
son bäton et se mit en route. 1] marcha durant de nombreux jours οἱ arriva 
au grand fleuve DEuphrate. Ouand il cut passe ce fleuve, dans le voisinage 
de la ville le Melitene, il monta sur une montagne Elevee et resta en cet en- 
droit (adonn6) ἃ de grands travaux (d'ascõtisme). Dieu opera par ses mains 
des prodiges et aussi des guerisons sur tous les malades ct lesallliges gui 
aceouralent pres de lui. 

20. Sun LA MONTAGNE Berixa. — Il ne convienl pas de passer (sous 
silence) un grand prodige gui cut lieu lorsguc le saint monta sur la mon- 


tagne gui est appelte Berikd (bänie). Lorsgu'il arriva au milicu de la montee., 


de cette montagne, il fut fatigud ct defaillit a cause de la fatigue et de la 
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difficult du ehemin. Le soir arriva et deux grands lions vinrent et s'ar- 
rõtšrent devant les pieds du saint. Il en fut effray6; il pensa' gue c'6tait 
une vision imaginaire et se signa du sigie de la croix vivante, mais ils ne 
sEloignerent pas de lui. Alors le saint fut certain gu'ils Staient envoy€s par 


Dieu. A ce moment une voix lui arriva du ciel gui disait.: « Aaron, ne crains 


pas, mais leve-toi, repose-toi sur eux et monte au sommet de la mon- 
tagne. » Il s'assit durant un mille sur chacun d'eux et monta sur la mon- 
tagne. Ouand il y arriva, (les lions) le laisserent et s'en allerent. Ouaud 
le soleil se leva, il vit la montagne cachee, paisible et tranguille; elle 
plut ἃ ses yeux et il y demeura. Le saint parcourait cette montagne et 
ne mangeait rien autre gue les racines gui y (poussaient). IL mangeait 
tous les dix jours et guelguelois tous les vingt jours. Il demeura lä durant 
trois ans moins un mois. Sa renommee arriva aux pays d'alentour et 
on lui apportait tous les affliges et les hommes gui avaient tous les di- 
vers genres possibles de maladies. Il les gudrissait tous au nom de Notre 
Seigneur. 

21. UN ANE LAPPROVISIONNE D'EAU. — Ouand beaucoup de peuple * se 
rassemblait prös de lui, ils õtaient tres affliges (par le mangue) d'eau. Un 


1. Litt. : « caril pensa ». 
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homme de Melitöne, la ville benie, lorsgu'il apprit gu'il n'y avait pas d'eau 
sur cette montagne Berikd (bõnie), prit une bete de somme de sa maison, 
vint pres de saint Mar Aaron, fut beni par lui et lui dit : « Seigneur, pai 
appris gue ceux gui viennent prös de toi sur cette montagne sainte, souf- 
frent beaucoup (du mangue) d'eau; je t'en prie done, seigneur, accepte 
cet äne pour gu'il serve ä (porter) Veau nõcessaire ἃ ceux gui viennent. » 
Le saint lui dit : « Mon fils, tu vois gue nous n*'avons mEme pas de place 
pour nous retirer, gue sera-ce pour (loger) un äne! gue mangera-t-il pour 
se rassasier? » Mais comme ce fidele pressa beaucoup le saint, il (finit par) 
accepter Päne. Il benit ensuite ce fidele, le combla de priöres et de bene- 
dictions et il retourna ἃ sa vilie. Le saint mit deux cruches sur Päne et des- 
cendit au fleuve; il lui montra le chemin du fleuve durant deux jours et 
instruisit. Jamais plus le saint ne descendit avee lui, mais lorsgue des 
malades et des affliges venaient pres de lui, il prenait les eruches et les 
mettait sur ['äne et Dieu donnait ἃ cet äne [intelligence de descendre jus- 
gu'au fleuve, de s'avancer au milieu de Veau jusgu'a ce gue Peau passät 
par-dessus les cruches pour les remplir et de remonter pres du saint. Tous 
ceux gui venaient pres du saint voyaient (cela) et louaient Dieu. 
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22. UN OURS REMPLAGE LAANE. — Certain jour, comme cet Ane descendait, 
un ours le rencontra et le mangea. Comme le temps passait et gue 'äne ne 
revenait pas, le saint descendit et regarda vers le fleuve; il vit Pours dont 
la gueule Gtait maculde du sang de Päne. Le saint comprit gu'il avait mange 
Väne; il Tinterrogea et lui dit : « O mõchant animal, oü est Päne? » 
Celui-ci * voulait fuir, mais le saint [αἱ dit ἃ nouveau : « Dis-moi en vErit si 
c'est toi gui as mang6 läne. » Alors il inclina la tete, montrant ainsi gu'il 
Vavait mang6. Le saint lui dit : « Au nom de Notre Seigneur Jesus-Christ, 
viens pres de moi. » Ouand il [αὐ pres de lui, il prit guatre cruches, les mit 
sur lui et lui dit: « O malfaisant animal, cet äne devait vivre encore deux ans 
six mois et porter 'eau ἃ cette montagne; puisgue tu Pas mang6, lorsgue ce 
n Etait pas son temps (de põrir), tu apporteras 'eau ἃ cette montagne pour 
faire boire les malades et les affliges. » L'ours obtit ἃ VPordre du saint 
et ceux gui le voyaient ainsi subjugud et accomplissant Vordre du saint, 
Gtaient dans 'admiration et louaient Dieu gui soumet les animaux intel- 
ligents au pouvoir de ceux gui font sa volonte. 

23. DEPART POUR LA CAVERNE. — Ouand (ours) eut passe deux ans et six 


'mois en cet endroit, le saintle laissa etil s'en alla. Orlorsgue la renommte du 
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saint se fut repandue dans ce pays ἃ cause des prodiges et des miracles gu'il 


faisait, le saint en fut affect6 et ne voulut plus demeurer en cet endroit, car 
il fuyait la gloire des hommes. II aimait la gloire (gui vient) de Dieu et non 
les louanges des hommes. C'est pour cela gu'il se rEsolut ἃ partir en secret 
sans gue personne süt oü il allait. Tandis gu'il Etait dans ces pensšes, un 
ange de Dieu descendit du ciel pres de lui et lui dit : « Salut, elu de Dieu, 
Mar Aaron; tu as pensd avec raison ἃ ne plus habiter sur cette montagne, 
mais dans !endroit gui te sera designed. Tu as demeurš un certain temps 
101, gräce aux prodiges guc Dieu a faits par tes mains, pour guc Dieu soil 
beni ἃ cause de toi ct pour gue cette montagne, apres avoir ὀϊέ benic par 
tes saints pas, * devienne un lieu de refiuge οὗ de salut pour les ämes de tous 
ceux gui y affluent, y viennent, se rõfugient dans tes saintes prieres et ont 
souci du salut de leurs ämes. Mais maintenant, lõeve-toi ct va d'ici oü tu 
veux aller. » Le saint lui dit : « Seigneur, je ne sais päs oü je dois aller. » 
L'ange lui dit : « Suis-moi. » Il descendit vers le grand fleuve Euphrate et 
tous deux marchörent sur les eaux. L'ange le conduisit durant neuf heures, 
et, guand ils arrivõrent ἃ la caverne, le saint vit une caverne oü il n'y avait 
personne, etil entendit le bruit d'un grand tumulte. Le saint dit ἃ Pange : 
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« Ouel est le bruit de ce grand tumulte? » L'ange lui dit : « Ge sont les 
demons gue tu as chassts de la terre de Syrie, leur chef est celui gui Gtait 
dans la maison de Gabriel. Ils sont au nombre de trois mille trente-neuf 
— un regiment et demi — gue tu as chasses de tout le pays des Syriens. 
Maintenant, Dieu ta ἀοππό pouvoir sur eux pour les chasser d'ici et les 


- disperser. Cet endroit sera ta demeure; et — apres toi — il sera le refuge de 


ceux gui seront venus ἃ toi et gui marcheront sur tes traces. Et le nom de 
ton maitre sera loud ἃ cause de toi en cet endroit jusgu*ä la fin. » 

24. SECONDE EXPULSION DES DEMONS. NOUVEAU MONASTERE. — L'ange monta 
ensuite au ciel et le saint demeura durant trois jours ἃ Pentree de cette ca- 
verne. Il trouva ensuite üne petite grotte au sud de la caverne; il y resta 
cing mois et il y bätit un autel. Chague jour les demons le lapidaient pour 
Pobliger ἃ guitter cette caverne. Le saint ne la guitta pas, mais Dieu lui 
donna pouvoir sur ces demons. Π sortit de sa caverne et eleva une croix. Il 


pria en cet endroit le premier jour et supplia Dieu gui lui donna la victoire. 


Le second jour * il avanga plus loin, il fit un oratoire et eleva une autre 
croix et les demons furent saisis de crainte. Le troisisme jour il avanga 
encore un peu et Eleva une croix; il pria et entra dans la caverne οὐ Etaient 
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les demons, 1] les fit sortir et les chassa comme la paille devant le vent. 
Le saint les fit monter jusgu*ä la montagne gui est au-dessus du monastöre, 
et il Gleva trois croix sur trois collines au nom du Pöre, du Fils et du saint 
Esprit. II les arrõta par la vertu de la croix victorieuse et il leur dit: « Vous 
n'avez pas pouvoir de nuire en aucune maniere aux hommes gui sont dans 
la limite de mon monastere, ni de nuit ni de jour. » Leur chef se retourna 
et dit au saint : « Tu nous as chass€s de la Syrie et nous sommes venus 
demeurer dans cette caverne et voilä gue maintenant tu nous chasses d'ici. 
ue viens-tu chercher sur cette terre ingrate et sans eau? Pour nous, (au 
, contraire) Dieu nous a commande de demeurer dans les terres ingrates et 
dans les lieux arides et sans habitation. » Le saint lui dit : « Tu ne peux 
plus demeurer dans le pays d*Armenie. » Le demon dit ἃ Villustre (saint) : 
« Puisgue tu mas chass6 du pays de Syrie et gue maintenant encore tu 
me chasses de VArmõnie, je vais te faire aller au pays de Beit Roumoie (chez 
les Grecs). » Le saint chassa ainsi ce demon avec tous ses compagnons de 
ce pays et de toutes les cavernes gui s'y trouvaient et aucun ne fut vu de- 
puis lors dans le monastšre du saint et n'y sera vu jusgu'a la fin. Le saint 

aima cette caverne et y demeura, il progressait de jour en jour; cinguante 
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disciples vinrent demeurer avec lui et sa renommee se repandit dans tout 
ce pays. On lui apportait des malades et des afliges et il les guerissait, * et 
Dieu operait tant de prodiges par les mains de son serviteur Mar Aaron, gue 
la bouche d'un homme ne peut les raconter. 

35. LE DEMON POSSEDE LA FILLE DE ConsTanTix. — Le saint demeurait seul 
dans cette caverne, et ses disciples demeuraient dans une autre au-dessus 
de lui. Lorsgue Dieu voulut faire briller la foi par le moyen du saint, 1 
donna pouvoir ἃ ce demon etil alla demeurcr dans la fille du grand empe- 
reur Constantin. I hurlait et disait : < Si Aaron de Saroug ne vient pas, je 
ne 8015 pas'. » Alors Pempereur envoya des letires dans tous les pays, 
dans toutes les directions et en Syrie, mais on ne trouva pas le saint ct 


Vempereur en congut une grande peine. A cette epoguc la gräce divine amena - 


ἃ Constantinople des marchands de Melitšne ct on renseigna l'empereur 
au sujet de ces marchands. L'empereur les fit donc venir et les gues- 
tionna sur le saint. Ils raconterent ἃ Fempereur tous les prodiges gue Dieu 


1. Recil analogue sur saint Epiphane gui avait chass6 un deinon. Celui-ci, pour se venger, annonce 
ἃ saint Epiphane gu'il Vobligera ἃ se rendre en Perse. En effet il va posstder la fille du roi des Per- 
ses, lui. fait connaitre le nom et le pays de saint Epiphane, et le roi des Perses est oblige de le faire 
venir pour chasser ce demon. Gitš dans le ms. Goislin 297, [0]. 255-26, — ἃ noter gue ce demon aurait 
aussi profitš d'une absence de saint Epiphane pour venir — sous son apparence exterieure — diriger 
son monastere, Ibid., fol. 29. 
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opõrait par Ventremise de son serviteur Mar Aaron. L'empereur se rõjouit 
grandement et envoya trois messagers avec des chars rapides pour cher- 
cher le saint. [15 guittšrent la ville impõriale et se mirent en route. 

26. AARON EST MANDE A CONSTANTINOPLE. — Avant leur arrivee, le saint 
projeta de bätir un escalier de pierre dans cette caverne pour la commoditd 


du peuple gui venait pres de lui et gui montait et descendait. Le saint trouva 


une grande pierre et voulut la rouler, mais il ne le put. Un ange de Dieu 


-Aescendit du ciel pres de lui et prit la pierre d'un cötš pendant gue le 


saint la prenait de lautre et 115 mirent cette pierre ἃ la base de Descalier. 
Tandis gu'ils disposaient cette pierre, les messagers de 'empereur arrive- 
rent * älentreede la caverne, virent le saint et Pange avec lui; ils penserent 
gue cet homme Etait un ange parce gu'il ('ange) Etait revõtu d'un habit 
blanc comme la neige, tandis gue le saint portait un võtement de poils. 


terre. Lorsgue le saint vit gu'ils tombaient, il monta pres deux, les releva 
et leur dit : « Oue voulez-vous et d'oü venez-vous? » [15 lui dirent : « Es-tu 


Aaron de Saroug? » Il leur rdpondit : « Oui, je le suis. » Ils lui dirent : 


-  PATR. OR. — 7. V. | 48 


* fol. 94 
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(Ensuite) Pange monta au ciel. Ces hommes, saisis de crainte, tombörent ἃ 
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« L'empereur t'envoie chercher. » Le saint leur repondit : < Oue me veut 


Vempereur victorieux? » Ils lui racontšrent tout ce gui arrivait. Le saint Ὁ 


les renvoya et leur dit : « Retournez en paix pres de !empereur et dites-lui : 
Cela vient de Dieu. » Ils lui dirent : « Viens, monte sur les betes de somme 
pour partir en häte. » Le saint leur dit : « Je serai lä-bas avant vous, 
partez. » Les messagers le presserent d'aller avec eux et il ne voulut pas; 
ils s*en allšrent pleins de joie pour s'en retourner en häte et annoncer ἃ 


-Tempereur gu'ils avaient trouve le saint Mar Aaron. 


27. Son pipart. — Alors le saint partit pour aller ἃ Gonstantinople, le 
jour de la sainte fšte de Vadoration de la croix salvatrice le guatorze du 
mois d'Elul (414 Septembre), le mercredi, apres avoir communie et avoir 
celebre la fete avec tous ses offices. 1] rdunit tous ses disciples, pria devant 
Dieu et leur fit couler un peu d'eau de cette caverne. Le saint dit ä ses dis- 
ciples : « Priez pour moi. » Ils crurent gu'il partait pour ne plus revenir. Le 
saint connut leurs pensees et leur dit : « Ne craignez pas, car * mon corps 
sera enterre de vos mains dans cette caverne. » Ouand ils eurent pri6 SUT 
lui, 1] se mit en route. 

28. Puniriox DES VOLEURS. — Ouand il partit et arriva ἃ certain village, 
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- des voleurs gui n'avaient jamais Dieu dans leurs pensees le virent; guand ils 


remargušrent son habit monacal (σχῆμα) et combien il 6tait aime des ἢ- 
deles, ils penserent gu'il recevait des dons (des fideles) et gu'il portait beau- 
coup d'or avec lui. Ils songörent ἃ le depouiller et comploterent entre eux 
de se jeter sur lui. Apres avoir eu ce mauvais projet contre le saint, ils 
eurent Vaudace de s'Elancer tout ἃ coup sur lui pour le saisir. Alors des 
Etincelles de feu sortirent du saint et les frapperent aux yeux, la lumiere 
fut refuske ἃ leurs prunelles et ils ne virent plus pour se conduire. Alors 
tous crišrent ἃ haute voix avec larmes et dirent : « Aie pitie de nous, 
serviteur du Dieu vivant, et demande ἃ ton maitre de nous rendre la lu- 
miere gui a 6t6 enlevõe ἃ nos yeux; nous te promettons et nous te jurons de 
ne plus nous adonner au vol et de ne plus retomber dans les ceuvres de 
Satan, mais de nous convertir et de nous attacher aux commandements de 


Dieu gui sont la vie des hommes. » Ouand le samt vit leurs larmes et re- 
-margua lŠeur pnitence, il fut saisi de douleur ἃ teur sujet et leur dit : « 51 


vous vous convertissez ἃ Dieu de tout votre coeur, VOS yeux souvriront. » 
Ceux-ci lui dirent : « Nous savons, seigneur, gue le Christ ton maitre 
texauce lorsgue tu lui demandes guelgue chose; montre donc sur nous la 
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puissance de ton Dieu gue tu sers, et Satan gue nous servions sera couvert 
de confusion. » Alors le saint s'approcha et passa la main sur les yeux de 
chacun d'eux, ἢ puisil dit : « Au nom de Notre Seigneur JEsus-Christ; celui 
401 a ouvert les yeux de l'aveugle-nd ouvrira vos yeux de l'esprit et du 
corps * et la lumiere vous apparaitra. » Aussitõt la lumišre revint ἃ leurs 


prunelles, tous recouvrerent la vue et ils furent daus |'admiration de ce 


gue Dieu avait fait pour eux par 'entremise du saint. Ils tomberent ἃ ses 
pieds et demandtrent ἃ Lillustre (saint) d'aller avec lui et d'etre ses disci- 
ples. II ne le voulut pas, mais 1] pria sur eux et les congedia en leur di- 
sant : « Voyez ce gue Dieu a fait aujourd'hui pour vous, ne retournez pas 
ἃ vos anciennes actions pour ne pas põrir dans vos põchts. » 115 partirent 
en louant le Dieu vivant, pleins d'admiration pour ce gu'il avait fait sur 
eux et ils ne retournšrent plus au vol. 

29. Exrursion D'un pämon. — Le saint continua sa route et arriva ἃ 
un village nomme Lardin. H y avait lä un homme nommš Etienne gui avait 
un fils nomme Lebänä, et celui-ci avait un esprit de divination. Beaucoup 


1. Litt.: « caches et visibles ». 
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d'hommes venaient ἃ lui de partout pour gu'il leur revelät les choses au 
sujet desguelles ils .!'interrogeaient. Lorsgue Satan, gui se trouvait dans 
Lebänä et trompait les hommes par ses divinations, s'apergut de Varrivee 


du saint, cet- esprit (impur) cria et dit : « Ou'ai-je ἃ faire avec toi, Aaron 


le Syrien, gui es venu aüjourd'hui pour me chasser de ce pays oü jhabite 
depuis vingt ans, — tous regardaient Lebänä comme un prophete et lin- 
terrogeaient (pour apprendre) de sa bouche les choses cachees, — et voila 
gu'aujourd'hui tu veux me devoiler. » Lorsgue Etienne entendit ce gue di- 
sait Vesprit de ce demon gui habitait dans son fils, cela deplut ἃ ses yeux; 
il fut saisi d'une violente colšre contre le saint et il dit : « Il te suffisait 
de tout le pays de Syrie pour faire ce gue tu voulais, * et voila gue mainte- 
nant tu viens contre mon fils et tu veux le priver de son pouvoir, si tu le 


 peux. Mais cela ne depend pas de toi, car son pouvoir est plus grand 


15 


gue le tien. » Alors saint Mar Aaron interrogea Etienne et lui dit tranguil- 
lement : « Dis-moi, d'oü ce pouvoir de reveler les choses caches a-t-il 
6tö donne ä'ton fils? » Etienne lui dit : « 1 lui a ete donne par Dieu. » 
Lorsgue le saint entendit gu'il blasphemait Dieu, 11 sirrita contre Etienne 
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et le maudit; et le demon entra et demeura en lui et son fils fut jete ἃ terre 
aux pieds du saint. (Le saint) commanda ἃ cet esprit de divination gui 
habitart en lui et il sen alla, et depuis cette heureil ne fit plus de divination. 
Alors tous ceux gui avaient vu et entendu tout ce gui s'$tait pass6 com- 
prirent gue cela provenait de ['esprit du demon gui habitait en [αἱ et non 
d'une prophetie (provenant) de Dieu et ils connurent gue ce gu'ils tenaient 


-comme (venant) d'un prophtte, provenait du tentateur. Ils connurent en- 


core gu'il etait un prophete menteur et un apõtre de tromperie et gue ce 
demon ne pouvait pas rõsister ἃ la puissance divine. Sa fraude fut revelde 
ἃ tous par Pordre de [õlu Mar Aaron. Ce d6mon affligea Etienne, au point 
gu'il etait comme mort, et le saint Mar Aaron guitta cet endroit. Les hommes 
gui Gtaient lä crurent gu'Etienne õtait mort et ils furent tous saisis d'admi- 
ration et d'tonnement au sujet de ce gu'ils avaient vu. 

30. Le bienheureux continua sa route jusgu'au village nomme Nagrous. 
Alors des hommes fideles de Lardin se leverent et emportörent Etienne gui 
tait comme mort. Ils suivirent le saint, le trouverent au village de Nagrous, 
jeterent (Etienne) * ἃ ses pieds et lui demanderent avec grandes lamentations 
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de prier sur lui et de chasser completement ce demon (gui habitait) en lui. 
Le saint, voyant leur foi, eut piti6 d'eux; il sapprocha et Doignit d'hule 
au nom de Notre Seigneur Jesus-Christ. Aussitõt le demon le guitta, il 
fut gudri, son intelligence lui revint, et il alla se jeter aux pieds du saint 
gu'il embrassa en le priant de lui pardonner sa folie. Le saint pria sur lui, 
appela ces fideles gui Vavaient apporte pres de lui et le leur rendit sain et 
sauf. Ils retournörent ἃ leur village en-louant Dieu de ce gu'ils avaient vu 
et des nombreux prodiges gue Dieu opõra par les mains de saint Mar Aaron 
pour la gloire de son nom et gui ne sont pas Gcrits dans ce livre. 

31. II partit de lä pour aller recevoir la bEnediction du solitaire Simeon. 
Avant gue saint Mar Aaron n'arrivät pres de Mar Simeon le solitaire, celui- 
ci vit une Etoile lumineuse gui venait vers lui du οὐϊό d'oü venait Mar Aaron. 
Mar Simeon fut grandement tonne de Peclat de cette 6toile. 

32. LEGON DE MORTIFIGATION. — Mar Aaron arrivant pres d'un solitaire 
gui par ignorance mangeait des pigeons, celui-ci fit cuire deux pigeons, 
les mit devant le saint et lui dit : « Seigneur, benis. » Le bienheureux lui 
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1. 2532 sic, 


dit : « Bönis toi-meme. » Ce solitaire dit a Mar Aaron : « Pardon, benis toi- 
mme, seigneur. » Saint Mar Aaron õtendit la main et prononga la bene- 
diction sur ces pigeons, et 118 s*envolerent en passant par la fendtre de la 
cellule. Ce solitaire fut effray6 et loua Dieu; saint Mar Aaron lui ordonna 
et lui dit : « Tu ne mangeras plus de pigeons ni de viande, » et il n'en 
mangea plus. ἡ Le saint le guitta et continua sa route. 

33. RENCONTRE AVEC SAINT Simžon. — Le jour du Vendredi, saint Mar 


* (ol. 95 
VM ἃ. 


Aaron arriva pres de saint Mar Süncon le solitaire, et Mar Simeon com- 
manda ä ses disciples de sortir le recevoir. Alors Mar Aaron entra pres de 
Mar Simon, fut beni par lui et il lui raconta ce gui [αἱ arrivait. — Ce Mar 
Simeon est l'un des grands solitaires, mais n'est pas Simeon stylite, parce 
gue Mar Aaron precede de longtemps Mar Simeon stylite. — Mar Simeon 
le solitaire demanda ä Mar Aaron de prendre avec lui un de ses disciples 
pour gu'il 16 servit durant le voyage. II prit avec lui un disciple nomme 
Andre, regut la bönediction de Mar Simeon et entra au pays de Beit Rou- 
moiš pour se rendre ä la ville impõriale. 

34. UN MORT EST RESSUSGITE. — Il entra dans la ville nommfe Cesarce et 
se reposa durantun jour de la fatigue du voyage. Il alla de 14 ä la ville nom- 
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1. βοῖο MS. 


mee Iconium et, comme ils arrivaient ἃ la porte de la ville, ils trouverent 
un mort gu'on allait enterrer. Les seigneurs de cette ville Etaient chretiens. 
Lorsgu'ils virent le saint et habit (τάξις) pur, (võnere) de son monachisme, 
les maitres de ce mort vinrent et le prišrent pour gu'il s'associät ἃ cet en- 
terrement, et ils lui disaient : « Seigneur, cet enfant avait sept ans, il jouait 
sur le mur de la ville, il en tomba et mourut. » Le saint alla avec eux et 
guand 115 eurent fini [office, tout le peuple le conduisit au tombeau. Ils di- 
rent au saint : « Prends de I'huile et signe le mort » — selon la coutume 
gu'ils avaient de faire pour les corps des morts. — Le saint ne le voulut pas. 
Comme les pretres le pressaient, il leur obeit enfin. Il prit de Ihuile et la 
jeta sur le corps du mort et aussitõt cet enfant se leva etil võcut de nom- 
breuses annees. Toute la foule de la ville gui avait vu le prodige accompli 
par le saint, le prit et lui dit : « Nous ne te laisserons jamais * guitter cette 
ville. » 

39. VIANDE CHANGEE EN CHou. — Lorsgue le soir arriva, le saint guitta 


-secrõtement la ville, lui et le frõre gui le suivait, et personne de la ville ne 


sut oü il allait. Le saint poursuivit son chemin et arriva ἃ une ville au hord 


de la mer. Le frõre gui accompagnait le saint lui dit : « Seigneur, il nous 


* fol. 95 
ve ἢ. 


* (ol. 95 
v° Db. 
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1. opel Ms. — 2. poöls Ms. (noun supra lin.). 


faut prendre de la nourriture et ensuite nous nous mettrons en mer. » Le 
saint [αἱ dit : < Va, mon fils, ἃ la ville, et apporte ce gue tu veux. » Il en- 
tra dans la ville, la parcourut, retourna pres du saint et lui dit: « Seigneur, 
je nai rien trouv6, si ce n'est des tõtes (d'animaux) seulement. » Le saint 
lui dit : « Va, mon fils, apporte-(m')en. » En allant ἃ la ville, le frere ne 
savait gue penser du saint. Celui-ci entra dans la ville avec lui et trouva un 
homme gui avait de la viande; le saint prit de lui une tõte de brebis. Ge 
marchand (x*mn10g) dit au saint Mar Aaron : « Comment as-tu | extrieur 
d'un moine et manges-tu de la viande; car dans ce pays les moines ne 
mangent pas de viande! » Le bienheureux lui dit: « Oue dis-tu lä! Tu viens 
de nous donner des legumes. » Saint Mar Aaron bEnit cette tõte (de brebis) 
et elle devint des legumes cuits, c*est-ä-dire du chou (xp%u67). Le saint en 
mangea et commanda ἃ son disciple gui 6tait avec lui d'en manger et il ne 
voulut pas. A cette vue, ceux gui etaient pres du saint furent saisis d'une 
grande admiration etle saint se dirigea de lä vers le rivage de la mer. Il s'y 
mit ἃ genoux, en prišres devant Dieu pour gu'il dirigeät sa route. Ouand il 
eut fini sa priere, il se leva, jeta son manteau sur la mer et monta dessus*. 


1. Les Nestoriens racontent une histoire analogue de Rabban Gousrš : on lui reprocha aussi d'avoir 
mange de la viande, et il traversa le Tigre sur son võtement, Patrol. Or., t. VII, page 195. 
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1. Ms add. ve. 


Ce disciple monta avec lui et enfongca dans Veau; et il dit ἃ saint Mar 


Aaron : « Seigneur, gu'en sera-t-il de moi? » Le saint lui repondit et lui 
dit : « Tu ne peux pas venir, parce gue tu as doute. » 

36. Ce frere retourna * pres de son maitre Mar Simeon et lui raconta les 
prodiges gue Dieu faisait par le moyen de saint Mar Aaron. Le saint Mar 
Simeon loua Dieu etdit: « En veritb, c'est pour [αἱ gu'6tait cette vision lu- 
mineuse gui m'est ΠΡ ΑΕ comme une Gtoile »; puis il chassa ce disciple et 


* [ol. 96 
r° a. 


* fol. 96 
1° ἃ. 


lui dit : « Puisgue tu n'as pas pu suivre ce saint homme, tu ne peux plus 


õtre avec moi. » 

37. ÄRRIVEE A CONSTANTINOPLE. — Ouand saint Mar Aaron arriva ἃ une 
ile, gui Gtait dans la mer sur laguelle il voguait, des navigateurs, gui virent 
le saint marcher sur la mer, annoncerent ce prodige ἃ toute la ville et saint 
Mar Aaron entra dans (cette) ville. Alors le demon gui Gtait dans la fille de 
Pempereur Constantin se mit ἃ parler et ἃ dire : « Aaron le Syrien est venu, 
il est arrive ici. » Alors 'empereur envoya un navire du cõt6 par oü Gtaient 
partis les messagers gu'il avait envoys auparavant ἃ sa recherche. Le saint 
entra dans la ville le jour du dimanche, et il alla se reposer pres d'un soli- 


taire gui demeurait dans cette ville. 


* fol. 96 
r° b. 


* fol. 96 
r° ἢ, 


786. PAUL. — LEGENDE D'AARON DE SAROUG. [328] 
ip pao JNipsad Jaap OAD Nvdy μόΐο Joha 081 Joot Nuadö0 

Jansa) «95 091 muõtaamas] οὐδ} Jop βώμο ika voo eadjiio [μα μὶ 
olla, οἱ. «Οὐὐ Jäs] t > No JA jh 20 «Joot «ooh! JJ ,> 
«ss jaöl Aul Jasas] «DO οἷ κορμὶ vos] adis iso . oo ja9/o 
ypih> > õa Jah . ara AD «δ Jaam] Nol ka, J üp oot 
Lan Joot Spy KASSI NT oll JX3a> so AR lo Jaa s004.390 
Joon Jorad2 od, aaska/o Jai 1, Ado Loi)! δοκῶ οὐ δ.» 
ha, μοι Jada" > oj=20/0 i ojailo AES rd vl 0100) juus 
No Ao Jansa aaska/o fajot - Χο ile Joto sõkaa25| «N> 
Jar .-ὦ.9 oops ΠΣ Vogue 5. nõgu ay JA õpuss 5}. 
«0100),.20 JNsidoo JAN 5 Jaa 2 Joo Nolys või JIN SAS ask/o 
SAKA AE tt ND ANI Ms Vigla vii lg 
«So ML vaatad ἱμμὰ JA juhul Ἀν ϑανομο Jan [μος Ado 
«> Kol .5...5.060 .} μὲ Jada 0.2 > hoo pl verd? 


1. 4918 Ms. — 2. μὲ Ms. — 3. Nuilo Ms. — 4. [δύο in marg. — 5. kelo Ms. 


38. Ce dõmon se lamentait et disait : « Le saint est entre dans la ville. » 
L'empereur envoyä des messagers et ils cherchtrent le saint jusgu'a ce gu'ils 
Peussent trouv6. Le bienheureux tait en prieres; guand il eut fini, il parla 
ἃ ces hommes gui Etaient venus prös de luietil leur dit : « Oui cherchez- 
vous? » [15 lui dirent : « D'ou viens-tu? » Le saint leur rEpondit : « Je suis 
un Etranger. » 115 lui dirent : « L'empereur nous a envoyts te chercher. » 
Ils emmentrent le saint et partirent. Au mõme moment vinrent les messa- 
gers gue ['empereur avait envoy€s jadis ἃ sa recherche jusgu'en Armenie; ils 
entrerent chez 'empereur et lui racontörent tout ce gui avait eu lieu. Ces mes- 
sagers virent le saint et furent dans Vadmiration. * Ils dirent a Pempereur : 
« Nous avons laissd cet homme apršs nous, et nous voyons gu'il nous a 
preeedes ici. » Et ils racontšrent a 'empereur au sujet de l'ange gu'ils 
avaient vu pres du saint et 'empereur se rejouit d'une grande joie. 

39. NOUVELLE EXPULSION DU DEMON. — L'empereur ordonna alors de lui 
apporter la jeune fille gui 6tait possedde du demon; elle criait et 6116 dcu- 
mait. 115 la jetšrent aux pieds du saint. Ouand il la vit, il pleura, il pria 
devant le Seigneur et il dit : « Seigneur, pour gue le peuple voie et eroie gue 
tu es le vrai Dieu, gue tu exauces ceux gui font ta volonte et t'invoguent 
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1. —2a0 Ms, — 2. 1890 in marg. — 3. k»y Ms. 


avec une vraie foi et gue tu glorifies ceux gui te glorifient, ordonne, Sei- 


goeur, gue Ce mauvais dšmon sorte de Poreille de cette jeune fille. » Aus- 


sitöt ['oreille de la jeune fille s'ouvrit et ce demon en sortit. Mar Aaron or- 
donna ἃ ce mauvais demon de ne plus rentrer chez personne ἃ jamais. 
L'empereur Constantin, la reine et tous les grands se prosternörent aux pieds 
du saint et Vempereur lui demanda de rester ργὸβ de lui, mais il ne le voulut 
pas. Le saint demanda ἃ Pempereur de bätir un temple ἃ cet endroit; et ils 
le bätirent comme le demandait le bienheureux, ἃ Vorient de la ville sur le 


* fol. 96 
vea, 


bord de la mer. (Aaron) demeura lä des jours nombreux et Vempereur lui 


fit de grands cadeaux : del'or et de Pargent pour son monastere. Il ne vou- 
lut rien recevoir de lui, sinon une petite tunigue pour (servir) Vautel, et 
Pillustre (saint) demanda ἃ Pempereur de le renvoyer ἃ son monastöre. Alors 
Vempereur dit au bienheureux : « Pourguoi ne prends-tu rien de ce gue je 
te donne? » Le saint lui repondit : « Si tu veux ainsi me donner un present, 
gue ta Majestš ordonne gue |'on conduise un petit courant d'eau ἃ Lendroit 
oü j habite; bätis-moi un temple et cette Echelle de pierre dans la caverne 


- et ta memoire (vivra) dans les generations ἃ venir. » L'empereur donna avec 
- grand plaisir beaucoup d'or et d'argent * ἃ des ouvriers habiles et il or- 


* fol. 96 
γο 8. 
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1. 20450 Ms, — 2, 29l/0 Ms. 


donna instamment aux gouverneurs du pays οὐ habitait le bienheureux 
d'aider les ouvriers. Ils bätirent un a Ε|6 remarguable dans le monastöre 
du saint, ainsi gue cet escalier (gui s'y trouve), et ils firent des conduites 
(ἀγωγός) dreau, comme le voulait le saint, jusgu'ä ['entree de la caverne. 
40. DEPART DE CONSTANTINOPLE. — Le saint pria de nouveau pour |'em- 
pereur et pour la ville, puis il se mit en route pour retourner ä son monas- 
tere. Ouand il arriva ἃ la porte de la ville, 'Ennemi du genre humain essaya 
s'il ne pourrait pas detourner le saint de la route gu'il avait entreprise. Il 
apparut sous la forme d'un moine, parla avec saint Mar Aaron et lui dit: 
« Si tu le veux, je demande ἃ tre ton disciple. » Ouand le bienheureux le 
vit, il comprit gue c'etait 'ennemi du genre humain; il lui repondit ainsi et 
lui dit : « Comment veux-tu rester avec moi comme disciple, lorsgue je suis 
un homme infirme et gue le monastere des freres est tres eloigne! » Alors 
Satan dans sa ruse repondit et dit au saint: « C'est pour cela gue je desire 
aller avec toi, parce gue tu es un homme infirme, je veux te servir. » Le 
saint ne put se debarrasser de lui, alors il se demanda comment 1] pour- 
rait abattre la force de cet ennemi de notre race. Le saint prit la parole et 
lui dit : « L'empereur m'a donne beaucoup d'or et d'argent, mais je n'ai 
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1. «899:0 Ms, — 2, βοΐο MS. 


rien voulu accepter de lui parce gue je ne pouvais pas le porter; si tu avais 
Gt avec moi auparavant, jjaurais pu accepter tout ce gue me donnait |em- 
pereur. » Le d6mon dit au saint : « Retourhons et acceptons tout ce gue 
empereur voudra donner. » Alors le saint retourna ä la ville. Le demon 
pensa gu'il allait prendre de 1'or et de largent, gu'il le porterait et gu'il se 
meitrait en route et — guand on serait un peu plus loin — gu'il le jetterait, 


 s*enfuirait et tromperait (ainsi) le saint. 
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41. Le DEMON PORTE UNE AUGE. — ἢ Le bienheureux, lorsgu'il 6tait entre 
auparavant dans le palais de 'empereur, y avait vu une pierre d'aimant 
creuse, dans laguelle les mulets de Pempereur buvaient l'eau; le saint avait 
6t6 frapp6 de sa grandeur et elle Gtait tres belle. Le saint songea ἃ sen ser- 
vir pour abattre la force du perfide. Lorsgue Pempereur Gtait ἃ la porte du 
palais, il pensa gu'il revenait pour lui demander guelgue present. L'empereur 
et ses grands sortirent, salušrent le saint et tous — mais surtout 'empereur 
— luidirent : « Tout ce gue tu veux demander, demande-le, jusgu”a la moiti 
de empire. » Le saint lui rEpondit : « Je ne te demande gue cette pierre. » 
L'empereur lui dit : « Retourne en paix ἃ ton monastere, Pattölerai (ἃ cette 


 pierre) des taureaux et des betes de somme, et je te 1'enverrai A ton monas- 
P , 
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tere. » Le saint lui dit : « Donne-la-moi etje la porterai, je ne demande pas 
de taureaux ni de betes de somme. » Les grands dirent ἃ 'empereur : « N'est- 
ce pas celui-lä gui a chass6 le demon de ta fille? » 1] leur repondait : « Oui. » 
Ils lui dirent : « Accorde-lui sa demande, car Dieu est avec lui et il em- 
portera cette (pierre). » L'empereur lui dit : « Prends, seigneur, ce gue tu 
demandes. » Le saint lui dit : « Donne-moi une chaine de fer. » Ouand il 
la Ini eut donnše, il donna la chaine au demon, le fit venir et lui dit : « Nous 
voulons emporter cette pierre avec nous prös des freres. » Alors Satan rit 


“en lui-meme, il rEpondit et dit au saint : « Mets-la-moi sur (le: dos) et je la 


porterai selon ta volonte, jusgue prös des freres. » Alors le bienheureux 
s"approcha de cciie pierre et lui dit : « Au nom de Notre Seigneur Jesus- 
Christ, gui aide ceux gui Vinvoguent en justice et en võrite, leve-toi avec 
moi. » Etil prit cette pierre etil la leva. Puis il prit la parole et dit au de- 
mon : « Prends garde gu'elle ne tombe pas. » Et ceux gui virent ce prodige 
loušrent Dieu et dirent : «* Dieu nous a envoy6 cet homme, tel gu'il n'y en 
a pas et gu'il n'y en aura pas sur la face de la terre. » Lorsgue le saint se 
mit en route pour sortir parla porte de la ville, ceux gui voyaient ce demon 
porter la pierre õtaient dans |'6tonnement et disaient : « Nous n'avons jamais 
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vu un homme en chair (et en os) aussi fort gue celui-la. » L'empercur et 
toute la foule (ὄχλος) sortirent avec le saint cn dehors de la ville, puis le 
saint pria sur eux et 115 retournörent ἃ leur ville pleins d'etonnement pour 
tout ce gui avait lieu. | | 

42. AARON ENFERME LE DEMON SOUS LAUGE. — Lorsguc le saint et ce 
demon eurent marche durant guinze jours, le demon dit au saint : « Ne me 
suflit-il pas de cette pierre dont tu m'as chargš, mais (faut-il encore) gue tu 
viennes derrišre moi et gue tu troubles mes pensees? » Le saint lui dit : 
« Marche et porte la pierre comme il t'a 6te ordonne; ne prete pas atten- 
tion aux psaumes gue je dis, pour ne pas t'ajouter douleur sur douleur. » 
Ouand 115 arrivõrent ἃ une montagne nommõe Msard, Satan prit la parole et. 
lui dit : « Je veux me reposer un peu. » Le saint Mar Aaron lui dit : « Pour- 
401 dis-tu guc tu es un homme robuste si cette pierre te fait flGehir? » 
Alors le demon lui dit : « Je demande ä me reposer un peu et aussitõt je 
recommencerai ἃ porter (la pierre). » Ouand il cut pose cette pierre, il 
songea et dit : « Si saint Mar Aaron me guitte, je laisserai la pierre et je 
men irai. » Alors le bienheureux s'agenouilla en prieres durant six heures. 
(uand il eut termind sa priöre, il dit au demon : « Leve-toi, prenons la 
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pierre et marchons. » Satan [αἱ rõpondit et lui dit : « Marche devant moi 
pour gue je me repose un peu et aussitõt je prendrai la pierre et jirai pres 
des freres. » Le saint lui dit : « Leve-toi et marchons tous deux. » Le demon 
dit au saint : « Je te le dis en võritd, je ne puis plus porter cette pierre 
parce * gu'elle est trop grande. » Le saint lui dit: « Ecoute ce gue je te dis : 
Pempereur avait un grand besoin de cette pierre et tu m'as promis de 
porter tout ce gue je recevrais de lempereur, porte-la donc. Maintenant, 
je vois gue tu veux manguer ἃ ta promesse; |'empereur apprendra gue nous 
Vavons tromp€, car nous avons regu de lui une pierre pour la porter au 
monastere. Si nous la laissons, nous serons couverts de confusion et cela 
ne plaira pas ἃ 'empereur et ἃ ses grands. Löve-toi maintenant, prenons la 
pierre et marchons. » Le demon lui dit : « Je jure par le Dieu vivant et 
cache gue je n'ai plus la force de porter cette pierre. » Le saint lui dit : 


τς Allons donc ereuser un trou et la cacher pour gue personne ne la voie et 


ne le diseä!'empereur, et pour gue nous n'ayons pas honte devant lui. » Le 
demon lui dit: « Nous n'avons pas de pioche, comment pourrions-nous ereu- 
ser et la cacher? » Le saint lui dit : « Je ereuserai. » Il fit sur la terre le 
signe de la croix vivante et aussitõt il la frappa de son bäton et la terre s'ouvrit 
de la grandeur de cette pierre. Le saint dit au demon : « Mesure la longueur 
ct la largeur de cette pierre. » Le demon la mesura et elle avait cinguante- 
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six coudees de long et trente-trois de large. Il dit au demon : « Descends 
maintenant mesurer la terre gui a et€ ouverte. » Le demon descendit la me- 
surer et le saint retourna cette pierre sur le demon. Le bienheureux prit la 
parole et dit au d6mon : « Gauseras-tu encore de la peine et de la fatigue 
a Aaron dans les (divers) pays, ὁ mauvais demon, et diras-tu encore : Si 
Aaron (le Saroug ne vient pas, je ne sors pas? Je t'adjure par le Dieu vivant 
de ne pas guitter cette pierre avant gue je revienne pres de toi. » Le saint 
s'en alla et le laissa jusgu'aujourd'hui. Ce demon dit ἃ ceux gui vont et vien- 
nent : « Est-ce gue Aaron de Saroug ne revient pas? » — * Ils lui disent: 
« Non, » et il se lamente en lui-meme.pour avoir voulu tromper le saint et 
il reste sous la pierre jusgu'aujourd hui. 

43. GUERISONS. — Le saint, partant de lä, arriva ἃ la ville nommee Tarendd. 
IL y avait lä un homme gui avait 6t6 pigue par un serpent et n'Etait pas en- 
core gueri. Ouand le saint le vit, il en eut pitid; il Poignit de Veulogie et 
il fut gubri. Le bienheureux lui dit : « En guel endroit demeure ce mauvais 
serpent? » Get homme pigud (par le serpent) alla lui montrer |endroit. 
Lorsgue le bienheureux vit le serpent, celui-ci s'€langa aussitõt sur le bien- 
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hcureux, mais le saint cracha sur lui οὐ le serpent creva depuis la gueue 
jusgu aux veux. | 

44. Le saint partit de lä et entra dans la ville nommee Melitene; 0 yv 
trouva un homme gui avait une femme muette depuis sa naissance. Le 
bienheurcux entra ἃ eglise au moment du soir, et cet homme, lorsgu'il le 
vit, lui dit : « Seigneur, je vois gue tu es un serviteur du Dieu vivant : jai 
une soeur gui n'a pas parld depuis le ventre de sa mere. » Saint Mar Aaron lui 
dit : « Amõne-la [οἱ]. » Ouand 1] Teut amenše, le saint lui mit Leulogie dans 
la bouche; aussitõt elle parla et. däs le matin. il la laissa. Öuand on la vit 
parler, on courut pres delle et on lui dit : « Comment parles-tu? » Cette 
icemme leur dit : « H y a un homme dans la maison gui τη ἃ fait parler. » 
Ils coururent pres de lui, se jeterent ἃ ses pieds et le prišrent de demeurer 
pres d'eux, mais 1] ne le voulut pas. 

453. Beaucoup de gens se rõunirent pres de lui; le bienheureux pria 
Sur GUX, puis se mit en route et entra dans un village nomme Ašloun. Il y 
trouva un homme nomme Abraham — 1] y avait lä de grands travaux comme 
sils-avaient €te faits par les demons. — Comme les maitres de ce village 
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sortaient le dimanche pour prier, et Abraham 6tait avec eux, ils virent le 
saint Mar Aaron etlui demanderent de prier * sur eux et d'entrer dans leur 
village parce gu'il y avait dans ce pays beaucoup de demons gui tourmen- 
taient les hommes. Il entra dans ce village et ils lui amenörent environ 
trente hommes gui avaient des demons. Ils demanderent ἃ Lillustre Mar 
Aaron de chasser les demons de ces hommes. Le saint leur demanda de sortir 
pour la priere et guand ils eurent fait comme il le leur avait ordonnš, le 
bienheureux pria sur eux et ils furent gueris. Le saint leur dit de faire des 
oblations et le saint offrit !oblation (le saint sacrifice) au nom du Seigneur, 
et les demons s*enfuirent de cet endroit et de tous ces hommes. Ceux gui 
virent le prodige gu'il opera chez eux loušrent Dieu gui a donne un tel pou- 
voir aux hommes. Les seigneurs de ce village proposaient au saint de de- 
meurer pres d'eux, mais le saint Mar Aaron leur repondit : « Jai des freres 
gui m'attendent dans le monastere et je ne puis pas demeurer pres de vous, 
mais priez pour moi afin gue j'arrive prös d'eux en paix, car voilä longtemps 
gue je suis sõpar6 d'eux. » Ils lui dirent: « Seigneur, nous irons les cher- 
cher et nous les amenerons. » Mais le saint ne le voulut pas et ils firent un 
oratoire de Pendroit ou il avait offert le (saint) sacritice. 
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44. ReTovn At moxastEre. — Le saint partit de la et arriva pres des freres 
et 1] trouva gue cette caverne gui leur fournissait Veau õtait dessechee. 
Cest cette eau gw'il leur avait fait sortir par sa priere avant d'aller ä la 
ville impõriale. 11 guitta le monastere, marcha Vespace de trois milles οἱ 
trouva de leau gu'il conduisit ἃ Paide de son bäton jusgu'ä Pentree de la 
caverne prös de ses disciples. II descendit pres d'eux et ils virent gue cet 
endroit de la caverne laissait couler de Veau. Ils louörent Dieu et lui dirent : 
« Seigneur, le jour oü tu as guitt le monastöre, Veau a sech6 dans la caverne 
et maintenant gue tu es revenu, la voila gui coule. » Ils se rõjouissaient ἃ 
cause du saint et exultaient plus gue pour une perle de grand prix. * Le 
saint leur dit : « Enfants, voyez combien Dieu aime ceux gui Pinvoguent en 
justice et en vErit6. » 

45. NotvELLES coxsrruerioxs. — Les artisans et les ouvriers vinrent et 
construisirent pour le saint un temple magnifigue et renommE, ainsi gu'un 
escalier de pierre. Ils tracerent aussi une conduite d'eau jusgu'au monas- 
iere,-comme le saint Pavait demande et comme Vempereur victorieux et 
lidele Pavait commande: Le saint demeura dans eette caverne durant de 
longues annšes et chague jour il augmentait ses oceuvres angeligues. Il pro- 
gressait de jour en jour dans toutes les vertus et (multipliait) les prodiges 
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et les guõrisons gue Dieu operait par ses mains. Les peuples accouraient de 
tous cötõs pres de lui et lui apportaient les malades, les aflligds, les paralyti- 
gues et les possedes. Dieu leur donnait la guerison-ä tous par les prišres de 
saint Mar Aaron, et ils partaient pleins de joie et louaient Dieu gui donne 
une telle gräce et une telle vertu ἃ ceux gui font sa volonte et gui observent 
ses commandements. 

46. Mort ν᾽ Ἄλβον. — Ouand il eut vieilli et fut rassasid de bons jours, le 
jour de la mort du saint approcha et arriva. Il convogua et reunit tous les 


Areres etil leur dit : « Mes enfants, voila gue je guitte cette vie pour aller 


prös du Christ; pour vous, voyez ἃ vous conduire avec grande piet€, comme 
il eonvient ἃ votre saint habit (σχῆμα). Ayez les uns pour les autres des sen- 
timents pacifigues et aflectueux. Vous aurez Thomas pour chef, pour supe- 
rieur et pour conseiller. « Les freres õtaient au nombre de soixante-dix-neuf 
et Thomas Gtait un homme divin et parfait, le confident du saint. 

47. Saint Mar Aaron portait sur ses reins ἃ Linterieur une ceinture de fer 
et sur son corps un habit de poils. 1] se mit ἃ genoux en prišres, il pria sur 
tout le pays et sur ses habitants etil dit: « Seigneur Dieu, regois mon es- 
prit dans la puretš et dans la saintete, et garde tes promesses envers moi. 
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1, 010.03 Ms, — 2, |lasollo Ms. 


* Oue les demons ne puissent pas nuire ἃ celui gui m'invoguera par ton saint 
nom, niä ce pays oü ton nom est bõni ainsi gue celui de ton serviteur; gu'il 
n'arrive pas de malä ses productions, ni de sauterelles, de grele, de criguets 
ou de souris dans les champs, ni de secheresse ni aucune calamite. Oui- 
congue, en mon nom, demande des enfants de gräce, accorde-lui de ton 
riche tr6sor (toutes) ses demandes. Gratifie, Seigneur, de ton royaume 
sans fin la foule gui honore ma mEmoire avec foi, afin gue ton saint nom 
soit loud ἃ jamais. Amen. » Ouand il eut termini sa priere, il lui vint du 
ciel une voix semblable au tonnerre, gue tous les freres entendirent : « Aaron 
Villustre et mon v6ritable serviteur, tout ce gue tu as demande ἃ Dieu te 
sera donn6. » | | 

48. Il signa ses disciples de la croix de vie et remit son esprit ä Dieu. 
Ils envelopperent ce saint corps et |'ensevelirent avec honneur et 'accompa- 
gnörent avec des louanges, des chants et des cantigues de 1'Esprit Saint. Ils 
placerent ce corps vEn6r et saint du cõte nord du temple gue bätit 'empereur 
victorieux Constantin dans le monastere du saint. La durde de la vie du 
saint gu'il passa sur cette terre est de cent dix-huit anndes. L'illustre (saint) 
guitta ce monde plein de tristesse, passa de la terre des maledictions ä la 
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1. 1.239 Aan MS. 


terre des allegresses et entra dans le pays de felicitš et dans le paradis 
plein de delices, Van six cent guarante-huit d'Alewandre, le vingt-huit du 
mois d'Aiar (mai) ä neuf heures, le saint dimanche de la Pentecõte auguel il 
avait recu (auparavant) ['ordination de la pretrise (des mains) de Mar Th6o- 
dore, evõgue d'Amid. 

Οὐδ la memoire du saint soit en bõntdiction, gue sa priöre et gue les 
prišres de tous les saints ses compagnons nous soient un mur ainsi gu'ä 
tous les fideles gui ont recours ἃ ses prišres ἃ jamais! Amen. | 

Fin de Vhistoire de saint Mar Aaron. Oue sa priöre nous aide ἃ jamais! 
Amen. ' 


LA LEGENDE DE MAXIME ET DOMECE 


INTRODUCTION 


- La source de cette legende est un rõcit de Macaire, racontš par Viti- 
mios. Le texte grec se trouve avec traduction latine dans Migne, P. G., 
t. LXV, col. 273-278; t. XXXIV, col. 253-257; et Iancienne traduction 
latine figure dans les Vitae Patrum, en particulier dans Migne, P. L., 
t. LXXIII, col. 802-803 et 1004-1006. Voici le reeit de Macaire : 


Un jour 406 jetais ἃ Scet6, deux Etrangers y vinrent, !'un portait la barbe et lautre 
en avait ἃ peine un commencement!. Ils vinrent me'dire : « Oü est la cellule de Vabbe 
Macaire? » Je leur dis : « Oue lui voulez-vous? » Ils repondirent : « Nous avons entendu 
parler de lui et de Sc6tš et nous venons le voir. » Je leur dis : « C'est moi. » Ils me sa- 
luerent? et dirent : « Nous voulons demeurer ici. » Comme je les vis delicats, et gu'ils 
semblaient avoir €te€ Elev€s dans les richesses, je leur dis : « Vous ne pouvez *demeurer 
ici. » Le plus grand dit : « Ši nous ne pouvons pas demeurer ici, allons ailleurs. » Je me 
dis en moi-meme : « Pourguoi les chasser et les scandaliser, la peine les fera fuir d'eux- 
memes »; et je leur dis : « restez, faites-vous une cellule si vous le pouvez. » Ils me dirent: 
'« Indigue-nous un endroit et nous le ferons. » — Le vieillard leur donna une hache, une 
besace pleine de pain et de sel, il leur montra une pierre dure etil leur dit : « Creusez 
ici, apportez ensuite du bois du marais, couvrez (la cellule) et demeurez. » Je pensais, 
-disait-il, gu'ils s'en iraient ἃ cause de la fatigue. — [15 me demanderent : « A guoi tra- 
vaillerons-nous ici? » Je leur repondis : « Aux joncs. » Je pris ensuite des joncs du ma- 
rais et je leur montrai ἃ commencer les cordes et comment il fallait tresser, puis je leur 
dis : « Faites des corbeilles et donnez-les aux gardiens et ils vous porteront du pain. » 
Ensuite je les guittai. € | 

Ils firent avec patience tout ce gue je leur avais dit et je ne les revis plus de trois ans. 
S'etais anxieux ἃ leur sujet et je me disais : « Oue peuvent-ils bien faire? puisgu'ils ne 
viennent rien me demander. D'autres viennent de tres loin pres de moi et ceux-la gui 
sont tout pres ne viennent pas. » Ils n'allaient pas non plus pres des autres, si ce n'est 
ὰ Põglise, en silence, pour recevoir la commuanion. Je'priai Dieu en jeünant une semaine 
- pour gw'il me monträt leurs oeuvres. Apres cette semaine, j'allai pres d'eux voir comment 
ils etaient installes. Lorsgue je frappai, 115 m'ouvrirent; 115 me säluerent sans parler et, 
apres avoir fait une priere, je m'assis. Le grand fit signe au plus petit de sortir οἱ 1] 
s'assit pour tresser le jonc sans parler. A la neuvieme heure, il frappa; le plus jeune 
vint, fit un peu de bouillie et prepara latable sur un signe du plus grand. II y plaga trois 
portions (παξαμάδας) et s'assit en silence. Je dis: « Levez-vous, mangeons. » Nous nous 
levämes, nous mangeämes; (le plus jeune) apporta un verre et nous bümes. Lorsgue le 


1. Rufin a pris ces mots au sens figure et a traduit : « un etait completement instruit et Pautre 
encore ignorant ». P. L., LXXIII, col. 802. 
2. Litt. : «ils firent repentance ou genuflexion ». 
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soir vint, ils me dirent : « Pars-tu? » Je rõpondis : « Non, je coucherai ici. » Ils me mi- 
rent une natte d'un cöte et, pour eux, (une autre) dans angle de Vautre cöt6; ils enle- 
võrent leurs ceintures et leurs manteaux (ἀναλάδους) et se couchörent sur la natte devant 
moi. Lorsgu'ils se coucherent, je priai Dieu de me rõvõler leurs oeuvres. Et le toit s'ou- 
vrit et il vint une lumiöre comme de jour; mais eux ne voyaient pas cette lumiere. Lors- 
gu'ils pensõrent gue je dormais, le grand pigua le plus jeune au cöte et ils se leverent, 
prirent leurs ceintures et levõrent les mains au ciel. Je les voyais, mais eux ne me ᾿ 
voyaient päs. Je vis les d6mons gui venaient comme des mouches sur le plus jeune; les 
uns allaient se poser-sur sa bouche et d'autres sur ses yeux. Et je vis un ange du Sei- 
gneur tenant une õpee de feu, gui le protegeait et chassait les demons loin de lui. Ils 
ne pouvaient pas approcher du plus grand. Lorsgue, sur le matin, ils se reposšrent, je 
fis comme si je m*Eveillais et ils en firent autant. Le grand ne me dit gue ceci : « Veux- 
tu gue nous rõcitions douze psaumes? » Je rEpondis : « Oui. » Le plus jeune recita 
cing psaumes par six stiches (versets) avec un Alleluia. A chague verset, une lampe 
de feu sortait de sa bouche et montait au ciel. Le grand aussi, lorsgu'il ouvrait la bou- 
che pour psalmodier, il sortait comme un cäble de feu gui allait jusgu'au ciel. Moi aussi, 
je recitai un peu de memoire, puis je partis en disant : « Priez pour moi. » Pour eux, ils 
me salušrent en silence. J'appris donc gue le plus grand õtait parfait, mais gue YEnnemi 
tourmentait encore le plus petit. Ouelgues jours apres, le plus grand frere mourut, et 
trois jours apres, le plus petit. — Et lorsgue guelgues-uns des Peres venaient pres 
d'Abba Macaire, il les conduisait ἃ la cellule (des deux defunts) et disait : « Venez voir 
le martyrium' des petits etrangers. » 


Ce reeit eut grand succes puisgu'il figurc deja dans les collections de 
Vitae Patrum, attribudes ἃ Rufin et ἃ Jean le sous-diacre. Une õglise (le 
martyrium de la fin du rõcit precedent), et mõme un monastere *, furent 
mis sous le vocable de ces Etrangers — de ces Romains — etil est assez 
naturel gu'un auteur assez tardif — gui a usurp6 le nom -de Bisots (Peschoi) 
 — ait voulu percer le mystere gui entourait leur vie et nous raconter 
leur haissance et leurs miracles antõrieurs ἃ leur arrivee ἃ Scete. 

Nous reproduisons ci-dessous la redaction du manuserit 234. Celle-ci 
ne leur prete aucun miracle, car, dit-elle, « gui pourrait les raconter »” 
Nous ajouterons guelgues notes pour signaler les nombreuses additions 
de la redaction developpee, dont la version copte a 6t6 publiee par M. Ame- 
lineau (Annales du musee Guimet, t. XXV), et dont la version syriague existe 
dans de nombreux manusecrits; les plus anciens sont du x1° siöcle *. ᾿ 
Nous avons ὀϊυάϊ!ό le ms. syriague 236 de Paris gui represente en general 
la meme source gue le copte. 11 ajoute cependant trois anecdotes gue nous 
reproduisons en appendice pour completer la version copte. 

F. Nau, 

1. Nom donnt en genõral aux chapelles elevees en !'honneur des martyrs. 

2. Baramous, gui subsiste encore. 

3. Londres, add. ms. 14655 (x1° siecle), 14659 (presgue du x* siecle), 14732 (xiii° siecle), 14735 
(xn1° siecle), 17262 (xi1° siecle) et Paris, ms. 236, [0]. 54-86 (xii* siecle). IL existe aussi de nombreux 


manusecrits d'une version arabe, par exemple Paris, n* 258, fol. 152-177; 4787, fol. 251-299; 4793, 
fol. 193-159 4885, fol. 57. 
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1, φοοβοοῦ Ms. — 2. Voici le titre donnd par le ms. 236 : 

12205 Opaaa | lalo wins jal useatus jahtis ωλ55 . 9 A.300 90 LAAMA A  fa00 3 Haly 14209 Na sol 
"θὰ aSas. Die a0 + μα. aso ms) üas2/ jisa kd e paha» TE lina oradLL/3 poorid E 

« Ensuite, sur les actions des freres romains, Maxime et Domcce, fils de rois, aux jours d'Abba 
Macaire et dAbha Isidore: hommes divins, gui furent instruits dans le desert de Scetc (Asgiti). Ecrit 
par le bienheureux Peschoi (Abisai), archidiacre de Constantinople. » HU y a d'ailleurs autant de titres 
gue de manuscrits : add. 14655 porte : « Histoire des fils de rois, de Mazime et Domšce, gui furent 
appeles Romains (waso|-x05) » et le ms. add. 17262 : « Ensuite, histoire des saints peres Mazime et 
Domcce, fils de Valentin (Valtinis), empereur grand et pieux. » 


HISTOIRE DES SAINTS ROMAINS (ROMAOS)' 


FILS DE VALENTINIEN (VALENTIOS) : MAXIME ET DOMECE 
(DOMATRIOS) * 


1. LEUR NAISSANGE. — Au temps de l'empereur Valentinien? (Välenstiõs), 
fils du pieux empereur Jovien (Jõbintanös), Valentinien (Valentiõs) avait deux 
ls : Maxime et Domtce (Dömttriõs), et une fille; leur päre les elevait en 
toute pietš et purete et dans une Etude assidue des saints Livres. Alors ils 


1. Ce motsemble provenir du copte gui laisse les noms €trangers au nominatif. 
2. Voici le titre du copte publid d'apres le ms. 67 du Vatican : « La vie des saints grecs 


(11pc0u410G) Maxime et Domece (AOUETIOG), les fils de Valentin (1OTAAGHITIHIOG) ἰὸ 
roi des Grecs... Fun d'eux, ἃ savoir Maxime, se reposa le guatorzieme jour du mois de Tobi, et Pautre. 


a savoir Domece, le dix-septišme jour du meme mois; elle a ete raconike par Peschoi (112501), 


'homme de Gonstantinople et Varchidiacre gui habita Schiit (wr T) pres d'Abba Macaire, 'homme 
de Dieu, et d'Abba Isidore gui se reposa dtant diacre, et 'on mit ἃ sa place Moise le Negre. Et Abba 
Peschoi a €Ecrit la vie de ces deux saints pour en faire souvenir; il Ya placte dans PEglise pour le 
prõfit de guicongue veut vivre selon Dieu. » Annales du Musce Guimet, XXV, 262. 

3. Le copte porte Valentin, p. 265. 
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* fol. 80 v. 
Syr. 234, 


iN> x JJ. asikN> Špd0 Judo Ja) «δον» vasa2] λό vas 


comploterent ensemble et dirent:: « Comment pourrions-nous * fuir ce monde 


* [0]. 80 ν. 


οὐ devenir moines? » — 15. sc dirent : « Nous dirons ἃ notre pere gue nous 


voulons aller ä la ville de Nicee et prier dans 1e temple des trois cent dix- 
huit saints Peres; ensuite, nous irons oü Dieu voudra. » 

2. VOGATION MONAGALE. — Ouand ils furent alles ἃ Nicce et eurent 6t6 
benis par ces (saints) Pöres, ils partirent de lä et allerent au pays de Pales- 
tine, pres du pere Agabus' le solitaire, gui ötait de Tarse de Cilicie et de- 
meurait sur cette montagne gui est pres de la mer. Lorsgue saint Agabus 
les vit, il les regut avec joie; 115 lui rGvelerent leurs pensees et, lorsgu'il vit 
leur amour pour Dicu, il leur donna aussitõt habit monacal et ils demeu- 
rerent pres de lui. 

ὁ. Au bout de trois ans, au moment otil allait mourir, le pere Agabus leur 
dit : « O mes enfants, le pöre Macaire (Mäcäris) le grand est venu cette nuit 
pres de moi et m'a dit : Cettc nuit tu guitteras cette vie, mais commande ἃ tes 
enfants de venir pres de moi au desert d'Kgypte parce gue Dieu les appelle 
ἃ etre mes fils. — En võritö je vous le dis, 6 mes enfants, si [empereur 
votre pere apprend gue vous €tes ici, il vous fera aussitõt rechercher, mais, 
apres ma mort, levez-vous, allez en Egypte pres du pere Macaire (Magäris), 


1. D'apres le copte, c'est un moine de Nice, nomme Jean, gui les envoie en Syrie pres P'Agabus. 
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selon gue vous õtes appeles' par Dieu. » Le põre Agabus fit ces reeomman- 
dations et dautres semblables ἃ ses disciples et il mourut en paix. Ouant 
aux prodiges et aux miracles gue Dieu opera par les mains de ces saints, 
gui pourrait les compter'! | 

4. Styoun ΕΝ Syaie. — Maintenant, parlons ici * de Theodose : Ce Theodose 
õtait d'une famille õgyptienne; il monta ἃ Gonstantinople parce gu'il avait 
erande force corporelle et grande science, et il craignait Dieu. On parla de 
lui ἃ Fempereur Valentinien (Välentinõs) et il le fit chef des ecuries (stabula), 
et il le chargea de gouverner tous les endroits oü il y avait des chevaux 
appartenant ἃ 'empereur. Ouand approcha la mort de I'empereur Valen- 
tinien (Välentiõs), il souffrait en lui-meme de ce gue ce ne seralent pas 


1. Le copte a tente de les compter. L'auteur a Pimpudenee de se donner pour un temoin oculaire, 
p. 270 5344. : « Venez donc gue je vous apprenne les signes et les mefveilles et les gräces de guerison 
πὸ Dieu opera par eux dans les malades, au nom de Notre-Seigneur Jesus-Christ. » Ils guerissent 
un homme d'Ascalon « gui avait un esprit divinateur ». Ils ordonnent ä un dragon des environs d'Ico- 
nium de ne plus nuire ἃ personne. Ils guerissent un lõpreux de Lystra et un homme dont le visage 
Gtait tourn6 en arriere. « Je vous en prie, gue personne ne soit incroyant aux choses gue je dis, car 
moi aussi, le minime Peschoi, comme j*etais encore ἃ Constantinople, avant meme de savoir oü se 
trouvait Schiit, jappris par des marchands les gušrisons gue ces saints operaient au nom de Notre- 
Seigneur Jesus le Christ, Dicu le Verbe, et je me rendis en Syrie, Etant encore laigue, afin de voir par 


= mes yeux ce gue javais entendu, afin gue mon cerur füt persuade. » Un pretre de Gabala, nomme Za- 


charie, avail « un cesprit archontigue ». Maxime lui ordonne d'obeir ἃ son evõgue. Vient alors !'histoire 
particuliere au syriaguc (fol. 61-62) gue nous Editons plus loin, ils gudrissent un pretre de Seleucie 
d'Isaurie. Deux philosophes d'Athenes, pour Eprouver les saints, feignent d'etre manchots et aveugles:; 
ils le deviennent en realite, les saints les cnvoicnt au topos de saint Leonce (de Tripoli?) pour se 
laver dans son puits. | 

Lorsgue le vieillard gui servait les saints se rendait ἃ Scetš, son chameau tomba et se brisa 
les deux pieds, les saints le guerirent; ils guerissent aussi le vieillard ä gui un soldat avait creve un 
mil, Viennent ensuite les deux prodiges sur les animaux, conserves seulement dans le syriague. 
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ses enfants gui recevraient son pouvoir impõrial apres lui; et il ne savait pas 
ce gu'ils 6taient devenus et il n'y avait personne pour rõgner apres lui. (ll 
soulirait surtout) de ce gu'il y avait un homme de la race de Julien impie 
gui attendait d'etre empereur. Dieu inspira au roi d'appeler Theodose, chef 
des tables (stabula), et de lui donner en mariage sa fille, βοῦν de Maxime 
et de Domece (Demetris), car il savait gu'il Stait sage et saint, etil le prit 
pour son successeur sur le siege imperial., 

9. Peu de temps apres, 1empereur Thöodose et la reine, βοὰν de ces saints 
ireres, entendirent leur renommee. La reine avec sa mere — gui Gtait aussi 
la mere de ces saints — se mirent en route et vinrent pres d'eux avec leurs 


-habits (τάξις impõriaux. Lorsgue les saints apprirent leur arrivee, ils allerent 
/ 4 


au-devant d'elles, et lorsgue les reines virent le changement de leur beaute 
(gu'ils avaient eue dans le palais) imperial, de douleur, elles tombörent ἃ 
terre comme mortes. Les bienheureux firent sur elles le signe de la sainte 
croix et elles se reveillerent comme d'un sommeil; elles se leverent * avec 
crainte et avec de nombreuses larmes; elles embrassörent les pieds des saints, 
demeurtrent pres d'eux pendant guelgues jours et retournerent ä la ville 
imperiale. 

6. Ensuite, Pempereur Theodose alla aussi pres d'eux, lorsgu'il cut appris 


* fol. 81 v. 


* fol. 81 ν. 
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1. Sec. manu. 


de leur mere et de leur seeur tous les prodiges et toutes les guerisons gu*elles 
avaient vu operer par ces saints sur des malades et des possedes. Lorsgue 
['empereur les vit, il courba la tõte et les salua; il fut beni par eux et il leur 
dit : « Vous etes mes peres et c'est ἃ vous gu'appartient 'empire; parce guc 
vous avcz meprise cet empire transitoire, Dieu vous en donne deux : en ce 
monde et dans lautre. Bienheurcux õtes-vous! Bienheureux Etes-vous! » Ils 
le benirent et lui enseiguerent beaucoup de choses et Dieu lui donna. de leur 


soeur, deux fils : Arcadius — d'un nom Egyptien gui signifie « fils des travail- 
leurs »' — et Ilonorius (Anõris), du nom grec Honorios. Π les eleva en toute 


piste et leur enseigna les Eeritures de Byzance et aussi de Rome la grande. 
Leur maitre fut le pere Arsene, avant gu'il ne s"enfuit de la cour imperiale 
au desert ct ne devint un vase d'election. Arcadius devint diacre et ensuite 
empereur de Constantinople, ct Honorius fut empereur ἃ Rome. Honorius Gtait 


saint; il cherchait ἃ imiter les actions de «es saints fils d'empereur et il se. 


sardait sans tache en toute perfection; il ne mangeait pas un seul gäteau 
(κολλύρα) (aux [rais) du tresorimperial, mais durant la nuit il faisait lui-meme 
des corbeilles (σπυρίδες) et pourvoyait ainsi ἃ ses besoins; il donnait le super- 


1. M. W, E. Cirunt suppose guc Vauteur rapproche Arcadius du grec ἐργάτης gui a passe dans la 
langue cople. 
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ilu aux pauvres; sous la pourpre impõriale il portait un habit de poils avec 
une lourde (ceinture de) fer et durant toute sa vie il ne “ mangea gue du 
pain et des l6gumes et ne but pas de vin. Et tout cela, il ne le montra ἃ 
personne, 81] ce n'est ä un serviteur gui le servait, etil passa ainsi tous les 
jours de sa vie ἃ imiter les (belles) actions des saints. Le pere de [empe- 
reur Honorius, gui se nommait Theodose, väcut aussi dans ces actions des 
saints. | ' | 

7. Apres gue P'empereur Th6odose fut revenu de pres de ces saints freres, 
Varchevegue de Constantinople mourut et les habitants de la ville demande- 
rent gu'on le remplagät par saint Mawime, fils de Vempereur Valentinien (Vi- 
lentiänos). L'empereur Theodose avec les reines : leur soeur et leur mere, se 
rejouirent d'une grande joie. L*empereur envoya des patrices et une nom- 
breuse troupe de Romains pour faire venir ces saints. Les bienheureux, 
lorsgu'ils connurent cela par le saint Esprit, s'enfuirent et guittšrent ce licu. 


* [0]. 82 r, 


* fol. 82 FP, 


8. Sisovr En Ecypre. — Ils allerent au desert d' Egypte pres du Päre 


Macaire; guand 115 eurent marche un jour et deux nuits, ils faiblirent, car 
ils ne connaissaient pas le chemin; ils se bornaient ἃ suivre le rivage de la 


mer non sans difficultes, car ils Etaient contraints de marcher avec peinc au 
PATR. OR. — T. V, | | 30 


+ [ol. 82 ν. 
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1. 9,9 Ms. 


milieu des roches de montagnes abruptes; aussi, 115 priörent Dieu de les 
aider et Dieu leur envoya un ange gui les emporta et les laissa sur Ja montagne 
A'Abba Macaire. Ouand Macaire les vit, il les regut avec grande joie et bonte 
et ils lui dirent : « Nous sommes venus, seigneur, pour demeurer pres de ta 
Saintet€. » II leur montra un endroit oü ils demeureraient, leur donna des 
(outils) en fer et 115 ereusõrent la montagne et se firent une cellule. Il leur 


v. montra (aussi) ἃ tresser le jonc et leur donna” une regle, puis il les laissa et 


retourna ἃ sa cellule plein d'allšgresse et le coeur joyeux. Le pere Macaire 
(Mägari) ne leur montra pas gu'il savait gui ils Etaient, car il connaissait tout 
par le saint Esprit, et eux-memes ne lui racontörent pas leur affaire. 

8. Aussitõt les bienheureux s'adonnörent ἃ des oeuvres et ἃ des travaux 
põnibles. Ils se proposerent de ne parler avec personne ; ils jeünaient, prialent 
et veillaient et 115 passerent trois ans sans sortir de leur cellule en aucun 
endroit. 

9. Le Pere Macaire (Magaris) se proposa d'aller les voir. Lorsgu'il arriva 
pres d'eux, ils se leverent, le regurent avec joie et le saluerent; ils se sou- 
haitšrent mutuellement la paix et s'assirent. Ouand 118 se preparerent ä 
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1. 294 Ms, — 2, w8js Ms, — 3. vjoha Ns. 


dormir, saint Macaire. (Mägari) fit semblant de dormir et eux-memes se trou- 
vaient au mme endroit. Alors les bienheureux sc levärent, pour prier et le 
saint demanda ἃ Dieu de lui rõveler le degre (de perfection) gu'ils avaient 
atteint. Aussitõt le haut de la cellule s'ouvrit et ily parut une grande lumižre 
et les saints en priöres 6tendirent les mains vers le ciel durant toute la nuit 
jusgu'au matin. Saint Macaire vit des rayons de feu gui sortaient de leur 
bouche, montaient vers le ciel et brülaient les demons. Le grand avait 
plus de pouvoir sur les demons gue le petit. Saint Macaire (Mägaris) connut 
(ainsi) gu'ils Gtaient parfaits, il les salua et retourna avec joie ἃ sa cellulc. 

10. Leur mort. — Ouelgue temps apres, saint Maxime tomba malade et il 
me dit : « Fais-moi la charitš d'appeler* saint Macaire (Mägaris). » Je me hätai 
d'aller chercher saint Macaire (Mägaris) et il vint aussitõt avec moi. Lorsguc 
nous enträmes pres de (Maxime), il nous dit : « Ouelle heure est-il? » Nous lui 


-rõpondimes : « C'est la fin du jour. » 1] nous dit plein de joie : « Dans peu de 


temps, jirai ἃ ma demeure 6ternelle. » Lorsgue la nuit {αὖ venue, saint Ma- 
caire (Mägari) nous ordonna d'allumer une lampe et'aussitõt 1'esprit de saint 
Maxime se tourna vers le Ciel, il cria et dit : « Partons d'ici. » Il dit encore : 
« Voici gue les prophetes et les apõtres viennent avec moi, » et il commenca 


* fol. 83 τ΄ 


* fol, 83 pr. 


* [ol. 88 ν. 


> fol, 83 Vv. 
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1, ξῶνο. — 9, wr0f-» MS. 


ἃ reciter les psaumes et ἃ dire : Le Seigneur est ma lumiere et mon salut, gui 
craindrai-je '? etil se tut guelgue temps. Le saint pere Macaire (Mägari) vit 
la foule des saints gui venaient pres de saint Maxime, et aussitõt il se leva 
devant eux, les salua et sen alla debout dans angle de la caverne en silence 
et il se delectait de la vue des saints. 

11. Alors je demandai — moi !humble Peschoi (Bisõf) et le Päre Isidore — au 
Päre Macaire (Mägari) de nous indiguer ce gui se passait, et il nous dit: « Ce 
gui se passe maintenant, c'est gue les saints et les Peres viennent saluer saint 
Maxime; ceux de droite sont Jean-Baptiste avec tous les apõtres et ceux de 


gauche sont Moise le grand avec tous les prophtetes, ainsi gue David et !'empe- 


reur Constantin gui sont lä avec la couronne sur la tete. » Jean-Baptiste et Moise 
le grand portaient un võtement (στολή) blanc plus brillant gue le soleil, et ils 
P õtendaient au-dessus de saint Mazime en le tenant par les deux* bouts. Alors 
tous les saints se leverent et aussitõt son äme sortit et se reposa sur le võte- 
ment (στολή) gui Etait tenu par Jean-Baptiste et Moise le grand, et 115 emporte- 
rent saint Marime. Les autres saints allaient ä leur suite en chantant les psau- 
mes du saint Esprit et ils montešrent au ciel avec grande gloire. Le corps du 
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1, vsols Ms. 


saint demeura, et il s'en exhalait un parfum agreable superieur ἃ tous les 
parfums. Nous !enveloppämes dans un suaire (σουδάριον) et nous ensevelimes 


-celui gui vivait en esprit et se delectait dans les suavitšs celestes. 


12. Trois jours apres 1'enterrement de saint Maxime, saint Domžce (Dime- 
triös), son frre, fut aussi un peu malade et mourut. Nous 'ensevelimes pres 
du corps de son frere. Abba Macaire (Mägaris) cacha les corps des saints dans 
leur caverne et personne ne sut oü il les mettait. Šaint Macairc (Mägari) 
nous dit, ἃ moi Ihumble Bisots (Bisõi) et ἃ saint /sidore, gui [αὖ apres lui 
pretre de tout le desert de Scete : « Les troupes des saints et la foule les 
anges gue javais vues ἃ la suite de saint Maxime, je les ai encore vues, les 
m€mes, gui portaient dans Pairl'äme de saint Domece (Dometriõs), son frere. » 

43. Abba Macaire (Mägaris) ordonna de nommer ce monastere « Baramous » 
(d' Aba Rõmäous). Abba Pambo et Abba Pior' et Abba Athrein gui Gtaient venus 
de la montagne de Nitrie pres d'Abba Macaire (Mägaris), Vinterrogõrent et 
lui dirent: « Ne connais-tu pas leurs noms, 6 pöre? » Il leur dit : « *Je con- 
nais leurs noms, mais c'est comme un ordre de Dieu gui m'a 6t6 envoye par 


1. Ecrits Pamö et Pihor dans le copte. 


* [Ὁ]. 81 r, 


* fol. 84 τ. 
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1. violse Ms. — 2. Le ms. 236 porte la finale ([0]. 86) : ooilad) oot jahtis üit>3 [Ausak vaba. 
> « Fin de Ihistoire des fils de rois romains. (Jue leur priere soit avec nous. » Il avertit aupara- 
vant gue leur fõöte tombe le 9 el le 12 du second Konoun (janvier) (le 14 et le 17 de Tubi, dans le copte). 


le saint chõrubin gui m*a aussi conduit ἃ ce desert; il m'a dit : « Une eglise 
« sera bätie en leur nom, car 115 sont les premices de ton labeur dans la vigne 
« du Christ auguel tu as cru. » Saint Macaire appela cet endroit : « Le mar- 
tyrium de ces 6trangers'. » Abba Rõmäous (les saints romains) guittörent 
donc ce monde le 12 du second Conoun (janvier). Oue leurs prieres nous 
aident ἃ trouver misericorde au jour du Jugement! Amen. | 

Fin de lhistoire des saints Romains (Rõmdous), fils de Vempereur Valen- 
tinien (Aoulanttõs) : Maxime et Domece (Dömätriös). 


Anecdotes propres ἃ la version syriague. 


14. Je vis? encore lä une chose bien terrible : Une femme mauvaise de 
la ville de Laodicee gui avait põche et avaitenfante un 815 de cette faute, vou- 
lait tuer cet enfant dans son sein. Elle alla trouver un sorcier, suppõt de 

" fol. 62r. Satan, et 11 lui donna un poison mortel pour rejeter* !enfant de son sein. 
1. D'apres le copte : « Un an de jours aprõs le transport (la mort) de ces saints... on leur construisit 


une grande eglise et [on Etablit abba Isidore, pretre; et moi aussi, Vindigne, on me fit diacre. » 
2. L'auteur, Bisoes (Peschoi), se donne comme temoin oculaire. 
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Ι. μοὴδ Ms, — 2. ανοίο Ns, — 3. asesly Ms, — 1, Aasna amaan 0: 


Dieu, gui rend 3 chacun selon son mErite, (fit) gu'au licu de rejeter enfant, 


- ses entrailles sortirent comme la membrane dans laguelle est l enfant et 


CT 
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T 


ot 


elle demeura durant trois mois dans les souffrances. Ses cris s'entendirent 
dans tout Laodicte et certains dirent aux parents de (cette) femme : « Ayez 
recours ἃ ces saints fils de roi et invoguez-les. » Ils allerent les trouver et 
leur firent connaitre (le cas de) leur malheureuse fille. 

15. Ouand ils apprirent les põchšs gu'avait commis (cette) femme impure, 
ils furent affliges ἃ cause de la perte de son äme et ils dirent ἃ ses parents: 
« Nous ne prierons pas pour elle jusgu'ä ce gu'elle ait confessö le malguelle a 
fait, car elle ne mõrite pas gue nous priions sur elle, puisgu'elle a irrit6 Dieu. » 
Ses parents dirent : « Elle a promis devant toute la ville gu'elle ne recom- 
mencerait plus ἃ pecher. » — Ces serviteurs du roi celeste le Messie-Dieu 
priörent donc sur un peu d'eau gu'ils sigaörent au nom de Notre Seigneur 
Jesus-Christ, etils la leur donnerent en disant : « Jetez cette eau sur elle au 
nom du Seigaeur, et gue la volontb du Seigneur s'aceomplisse. » Ils prirent 
cette eau avec foi et retournšrent ἃ leur ville. Ouand 115. Peurent jetše sur 


Ἐ fol. 62 ν. 


cette femme, elle fut aussitõt guerie et tous ceux gui virent * et entendirent * tol. 65 ν. 


(ce prodige) louerent Dieu et (ainsi) s'accomplit la parole du Livre : 1] ne veut 
pas la mort du pecheur, mais gu'il se converiisse d son Seigneur et gue son dme 
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1. Plus haut le copte (p. 292) porte : « au midi duguel se lrouve le commencement de 1681 » et ἃ 
cc passage correspond dans le syriague (fol. 73 v) : « gui est au sud de ce lac d'eau appele wedholsbl. » 
—— 2, Všol Ms. 


vive', Depuis lors elle passa tous les jours de sa vie dans la saintetš en 
louant Dieu οὐ ses saints. 

16. Prõtez encore attention, ὁ mes amis, ἃ un prodige gui surpasse les 
forces humaines. Les saints le firent (et) je le vis de mes yeux : 


Le seize de Haziran (16 juin), lorsgu'on faisait memoirc de la sainte Merc 


de Dicu, jallai ἃ la cellule de ces Fils de roi pour les voir, õtre beni par 
eux οὗ jouir de leur conversation, Je les trouvai gui portaient des cruches et 
allaient au puits les remplir d'eau pour Dboire; ils m'emmentrent avec eux. 
Lorsgue nous approchämes du marais salant gui est appele Anabölos, nous 
vimes une vache sauvage, caril y en a beaucoup en cet endroit, gui avait 
avec elle son veau n€ aveugle. Ouand elle nous apergut, elle s'enfuit pleine 
de erainte. Le veau se mit aussi ἃ courir et tomba dans une fosse pleine 
d'eau salde (et) fetide oü il enfonga. II Elevait la tete pour respirer et il ne 


-savait pas oüil allait ἃ cause de sa cecite. Ouand je vis son infortune, mon 


* (ol. 79 v. 


coeur en eut pitid * et je courus le sortir de la fosse ou il 6tait tombe. Je le por- 
tai ensuitc pres des saints ct je (leur) dis : « Regardez, ὁ mes peres saints, 


1. kLzeeh. xxx, 11. 


[4] 
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il est aveugle et il ne voit rien. » Et ils me dirent de tout leur cceur : « Est- 
il aveugle eomme tu le dis? Beni soit Dieu ἃ jamais! » Je le portai pres de 
Maxime et lui, plein d'etonnement, fit le signe vivant de la croix sur ses yeux 
et dit : « Beni sois-tu, J€sus-Christ notre Seigneur, pour les prodiges gue tu 


as fait et gue tu operes encore presentement, » et aussitõt les yeux de ce veau 


s'ouvrirent; et il me dit: « Laisse-le rejoindre sa mere. » Et il s 


'Echappa οἱ 


courut ἃ la montagne chercher sa mõrc. Ouand je vis ce gui arrivait, je louai 


Dieu, plein d'admiration pour les gräces illimitdes (gu'il prodigue) ἃ ses saints 


gui font sa volonte. 


17. Je raconterai encore ἃ votre aitection ce prodige guc fit le nouveau Da- 
niel, ἃ savoir Domece, et mettrai un terme ἃ cettc histoire, car si j €crivais 
tout ce gu'ils ont fait, un temps considerable ne me suffirait pas pour vous le 
raconter. Nous aällämes un jour — moi οἱ saint Dom*ce le bienheureux — pour 
couper des bätons apres les petits palmiers. J'approchai d'un petit palmier 
pour en couper, lorsgue je vis deux serpents gui luttaient ensemble, * et le * ὯΙ. 80 r. 
grand avala le petit jusgu'ä la moiti6. (Rempli) de erainte, je m*enfuis et, 
lorsgue saint Domšce me vit, il me dit: « Pourguoi fuis-tu? » Je repondis : 


« Viens, Seigneur, mon pere saint. » Ouand 1] les vit, il me dit 


: < Ouand 
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meme Satan aurait pris la forme des serpents et des lions, aurais-tu besoin 
de fuir ainsi sans retenue! » Je m'agenouilllai devant lui et je lui dis : « Par- 
donne-moi, seigneur, mon pere saint. » Pour lui, il [αὖ plein de compassion 
pour celui gui õtait englouti et vaincu; il s'approcha d'eux et dit : « Vois 
leur mõchancete !'un contre l'autre. Etil prit de ses mains celui gui Etait en- 
glouti, il le tira du ventre de celui gui le devorait et il le porta ἃ une certaine 
distance pour gu'ils ne pussent se retrouver. Pour moi, lorsgue je vis gu'il 
sauvait les serpents l'un de Pautre, j'€tais comme petrifie *. 

Le saint revint pres de moi et nous travaillämes aux palmiers en confes- 
sant et en louant Notre-Seigneur Jõsus-Christ. 


1. Lill. : « Petais comme insens€, saas intelligence. » 
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HI-IV. LEGENDES D”ABRAHAM, MAITRE DE BARSOMA, 
ET DE MAURICE, EMPEREUR DES ROMAINS. 


INTRODUCTION 


Abraham figure dans le martyrologe de Rabban Sliba, au 18 avril : Tran- 
situs sancti Abraham, magistri sancti Barsumae, Anal. Boll., XXVII (4908), 
p. 180. Un monastere au nord de Modiad dans le Tour Abdin portait son 
nom, Töid., et sa biographie figure dans un manuscrit syriague de Londres, 
Catalogue Wright, p. 1128/9. Nous editons ici lextrait conservš dans le 
- ms. 234 de Paris, fol. 92°. La « Haute Montagne », situše pres d'Antioche, 
oü Abraham mena la vie monacale a chance, croyons-nous, dEtre le Mons 
Mirabilis gue devait immortaliser saint Sim6on le jeune. Abraham est mort 
le 18 avril 406. Son histoire est attribude (infra, n° 8) ἃ Etienne '. 

L*empereur Maurice, mort le 22 novembre 602, est considere comme un 
saint par les Syriens. Nous €ditons sa courte biographie gui ne contient 
en somme, comme les notices des synaxaires et des martyrologes, gue le 
reeit de son martyre. Sa crainte des jugements de Dieu, son desir d'etre 
puni en ce monde plutõt gu'en lautre, sa mansustude et sa piste sont connus 
par les historiens byzantins. Notre auteur dramatise le recit gräce ἃ Linter- 
vention d'un ange, suppose gue Maurice a ete brülb vif, lorsgu'en realiteil a 
eu la tõte tranchee comme ses enfants, etil est d'accord avec les historiens 
lorsgu'il raconte gue Maurice n'a pas accepte Pacte d'abnõgation de la 
nourrice de son plus jeune fils et a vu mourir tous ses enfants. Il n'a donc 
pas connu les legendes gui racontaient la survivance du fils aind, Thšöodose, 
ou du dernier fils gui aurait 6t€ sauve par la nourrice et serait mort au Sinai 
(οἴ. F. Nau, Les recits inedits du moine Anastase, Paris, 1902, p. 30-31). 
Nous €ditons ici le manuscrit syriague de Paris πὸ 309, fol. 313-317, d'ori- 
gine nestorienne. | 

F. Nau. 


1. Une redaction Ethiopienne de la vie de Barsömä a ete editee et traduite par M. S. Grebaut 
dans la Revue de [Orient chrõtien, 1908, p. 337; 1909, p. 135, 264, 409. Voir Ibid., p. 414, la traduction 
de la notice gui lui est consacree dans le Ssynaxaire ethiopien. 
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1. Sicin fine lineae. — 2, 12% Ms. — 3. [μῥαδὰν MS. 


(EXTRAIT) DE L'HISTOIRE D'ABRAHAM 
DE LA HAUTE MONTAGNE 


1. SA NAISSANGE ET SA VocATION. — L'illustre Mar Abraham tirait origine 
de parents renommäs, comblts de richesses et (pleins) de foi. Ils etaient* de 
la ville de Constantinople et n'avaient pas d'autre enfant gue lui. Ouand ils 
lui eurent appris ἃ Gcrire, guil fut devenu sage et gu'il eut grandi, ils lui 
firent Gpouser une femme. Mais lui, gui ne voulait se fiancer gu'au Christ, 
abandonna ses parents et sa femme des gu'il en trouva 1'occasion, monta sur 
un navire et arriva en Syrie. Il monta sur une montagne gui est appelee 


« Haute » et y trouva une caverne habitše par un solitaire nomme Abas : 


(Abous) etil y avait vingt solitaires avec lui. Le bienheureux entra pres 
d'eux et 115 le regurent avec joie. Lorsgue le chef du monastere vit gue ce 
jeune homme õtait range et humble, il se rõjouit en lui comme d'un tr€sor 
excellent et le bienheureux Abraham faisait [admiration de tous par sa con- 
duite sublime. 

2. Plus tard, les freres |envierent; 115 allerent trouver le chef du monas- 
töre et lui dirent : «-Ce fröre ne fraie pas avec nous, 1] faut (choisir) ou lui ou 
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nous dans le monastöre. » Lorsgue le superieur vit la jalouste «les freres, 1 
appela le bienheureux et lui dit : « Voila gue les fireres sont jaloux de (01. » 
Et lui, lorsgu'il apprit cela, il leur demanda pardon (μετάνο!α) et il guitta le 
monastere. Le chef du monastere sortit avec lui en pleurant et lui dit : « Va 
en paix, 6 fils de belles promesses', Abraham, et fais memoire «le moi dans 
tes prišres, » et ils se donnerent mutuellement leur bõnediction. 

8. IL FONDE UN MONASTERE. — Lorsgue le bienheureux se fut un peu Gloi- 
gn€ du monastere, il se mit ἃ genoux pour prier et'ii dit: « Ο Dicu, conduis- 


moi et fais-moi arriver oü il plait ἃ ta volonte, car je (ai aime seul, par-dessus 


tout. » II prit un sentier et arriva au sommet de la montaguc. II v trouva un 
bel endroit avec un pr6 dans leguel il y avait une source d'eau. O)uand le soir 
arriva, il fit office (il pria), se ramassa *des racines, se rassasia et dormil. * tol. 43 v. 
Dieu lui apparut et lui dit : « Abraham, je tai prepar6 cet endroit; progresse 
ici (dans la vertu) et travaille pour recevoir la couronne incorruptible, car il 
arrivera gue ton nom sera proclame par tout le monde ct gue j opererai par 
tes mains des signes et des prodiges. Leve-toi, ceins tes reins comme un 
homme fort et bätis un monastšre ici, car jai decid6 des disciples ἃ venir 


= pres de toi; sois courageux et fort et je serai avec toi. » 


4. Au bout de deux jours, deux freres vinrent pres «le lui et le bienheureux 


1. Litt. « filius accrescens », comme Gen., XLIX, 22. 


t fol. 94 r. 
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se bätit un lieu de rclusion; il se priva de pain et de tout, et il se nourris- 
sait avec des racines et des legumes. Il jeünait du dimanche jusgu'au 
dimanche, il portait une tunigue de poils (de chameau) et une ceinture de fer 
sur ses reins en dessous de la tunigue. Au bout de trois ans, il descendit de 
la montagne avec son disciple Etienne : ils allšrent trouver õvõgue, et le 
bienheureux fut fait pretre et son disciple diacre; sa renomm€e se repandit 
en tout lieu. Les malades et les afflig€s venaient pres de lui de partout et il 
les gurissait. Les guerisons et les prodiges gue fit le bienheureux depassent 
(toute) mesure. Par ses priöres, ses veilles et son jeüne, il rejouissait toutes 
les puissances celestes. | | 

5. SES MIRACLES. — Un homme de pays lointain gui avait une retention 
d'urine depuis deux ans (vint le trouver); lorsgu'il arriva pres du saint, 11 
pria sur lui etil lui sortit par en bas comme un Hindou (negre) gui portait 
une outre (pleine) d'eau et gui sortait en se plaignant et disait : « Malheur ἃ 
moi ἃ ton sujet, Abraham le montagnard! Voilä longtemps gue jštais dans 
le ventre * de ce jeune homme et personne ne pouvait m*en faire sortir, et toi 
tu mas chasse en une heure. » 

6. Vint encore pres de lui un autre jeune homme gui avait de nombreux 
demons ; il etait lid avec des cordes et des chaines, mais il les brisait toutes 
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- ets*enfuyait. Le bienheureux se leva, s'agenouilla pour prier et (versa) d'abon- 


dantes larmes, puis il le signa de la croix et interpella le demon. Lorsgue 
ce Legion ' entendit le nom du Christ, il sortit et (le malade) fut gueri. 

7. IL recoirr BArsomA. — Le Christ apparut au bienheureux et lui dit : 
« Abraham, Abraham, ta conduite a plu ἃ Dieu. Lõve-toi et va ἃ la ville de 
Samosate, il y a lä un jeune homme orphelin nomme Rarsõmä; prends-le avec 
toi, car ce m'estun vase d'election. » Le bienheureux fit connaitre aux freres 
cette divine gräce et se mit en route. 1] arriva ἃ Samosate et trouva pres de 
la rive du fleuve un (enfant) gui marchait et pleurait. 11 courut ἃ lui, lui prit 
la main et lui dit : « Salut. » Et ('enfant) leva son bonnet de sa tete, s'in- 
clina et fut beni par lui. Le bienheureux dit au jeune Barsõmä : « Mon fils, 
d'oü viens-tu et oü vas-tu? » 1] repondit : « Seigneur, je suis orphelin : mon 
pere est mort et ma mžre a (pris) un autre homme; je veux m*en aller pour 
etre le serviteur du Christ. » Il luidit : « Oü as-tu projet d'aller? » (L'enfant) 
lui repondit : « Au dõsert de Scete. » Le bienheureux lui dit : « Tu es jeune 
et le desert est tres rude, tu ne pourrais pas le supporter; mais si guel- 
gu'un te faisait la faveur de te conduire ἃ un monastšre, est-ce gue tu 
fuirais? » Il repondit : « Je ne menfuirais pas. » Le bienheureux |'emmena 


1. Cf. Luc, vI1, 30. 
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et il alla* avec lui ἃ son monastere et y demeura six ans. Il en partit ensuite, 
conduit par la divine gräce; il parcourut les pays et opra de erands pro- 
diges et des miracles sans nombre. 

8. Ouant au bienheureux Abraham, soixante-dix freres se rõunirent pres 
de lui. Son disciple Etienne — celui gui šerivit (cette) histoire et gui fut 
honore de la charge dpiscopale — vit, par ('effet de) VEsprit divin, trois 
aigles gui descendaient du ciel et se rassemblaient dans le monastere du 
bienheureux, tandis gu'un autre aigle sortait du monastere ä leur rencontre, 
et ils montaient (ensuite) au ciel. Ces trois aigles Štaient Simeon, Thomas et 
Jean, ascötes parfaits, gui furent envoyšs par Dieu pour la mort du saint. 

9. Sa mort. — Sept jours plus tard, tandis gu'il 6tait en prišres, ces trois 
bienheureux vinrent pres de lui et ils restšrent ä parler avec lui jusgu'au 
milieu de la nuit. Le bienheureux prit la parole et dit ἃ ses disciples : 
« Demeurez en paix et priez pour moi. » Alors ses disciples Etienne et Leonce 
virent une grande lumiere et des puissances celestes gui remplissaient Lair, 
(ils entendaient) le bruit des chants et (voyaient) les honneurs (gue lui ren- 
daient) les habitants du ciel, et son äme 6tait comme une colonne de lumiere 
au milieu d'eux. | 

10. Ses disciples s'approchörent et lui fermšrent les yeux en pleurant; 
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ils etaient accables de douleur et 115 entourerent son corps de brillants habits 
de soie et d'aromates de grand prix. Tous les habitants de ce pays se reuni- 
rent et Penterrerent. Son corps brilla comme le soleil et 115 le mirent dans 
un sarcophage de marbre. Il guitta (ce) monde le 18 Nisan de Pan 717 des 
Grecs (18 avril 406). Oue ses priöres * soient un rempart pour VEglise et * tol. 9 n. 
pour tous ses enfants. Amen. | 
Fin (de cet extrait) de Mhistoire de saint Abraham de la haute montaguc. 


HISTOIRE DE SAINT MAURICE, EMPEREUR DES ROMAINS 


1. Ses vertus. — En sus des nombreuses gualitšs et du genre de viv 
rigide de Maurice, empereur des Romains, (ce prince) ajoutait encore ἡ ἃ 5605 [0]. 3i3v. 
travaux de faire fonction ἃ ὕπαρχος, c'est-ä-dire de juge. 1] eraignait en 
effet guil n'y eüt guelgue defaut dans lun guelcongue des actes de son 
rõgne : gue 1on n'avilit la justice et gu'on ne fit flšchir les jugements, gu'on 
n'Epargnät les riches et gu'on n'acguittät les coupables. De plus il avait 
divise les heures du jour et de la nuit : il consacrait les trois premieres 


heures aux jugements, les deux suivantes aux affaires du rovaume, puis deux 
PATR. OR. — ΤΟΎ. 1 


* fol. 314 r. 


* [ol. 314 V. 


* tol, 314 σι 


* lol.314v, 


774 | LEGENDE DE L'EMPEREUR MAURICE. | [366] 


ιν. ] «lilo pi. 80 AI 30 maad 43 “οἱ ails JNosjol «»hilo 
Jai 8 s.25lo JA NSJo .JKadatlo JNaiadol 2) 2101 Jaa Sad 
ΙΝ, Javas jaao .p.0p8 old ϑδαὔκοο Nhjotj3ö δοῦλο 4.9 Jixolo 
Jia «ooid ehe μοοι jadade Jussi ANN 50 Jhaxa./y Jlaasi/o 
v01a..3439 JAS e Jass "οι Jiao od loor . 2 laad . 9} 
jidja.a 2° v2el aa gg Jo οἷν οι» μως»ὖν τ 3 δ, Jsiot 
muse oma NS kkse Jaaal [οι ΜΕΝ kl Jr 2 Joe, 
οἷν. jaole Jkasashks χθ το υομμν -Jiahsoo kunas Jiu Jälle οἷν 


Jo κοῦ plaso phsjao Joi Jia) «30 γδδις 5 Joi oh! 
vaal Jojor Jada, kris A Jalkaao J ohjAsoy Jordos "Aoly ».Jr0t 
jahe «225 > Jul via ΠΟΥ ja «2 Jall ohASa> Jo -arisja2 
käe) jas JNiso jp Nol jaa AAS Ki 20 jp Js oot) > ΜΗ] 
Jroi «de aas Jusjy Juras opus Jo os plasise J.8l5 Ni] Js «οὐἱ 
Jrällo “ Kal δον või «Jo »ipisjaa Joöi Jäi; Joakaso «JJax3 


1. Do) NA ? 


heures ἃ entendre [ἀπ et Pautre et ἃ donner ses ordres, deux heures, la 
huitišme et la neuvišme, ἃ prendre de la nourriture, trois heures ἃ la prišre 
et guatre heures au sommeil. Ouant aux huit heures restantes, il faisait 1'office 
avec diligence et reeitait (les psaumes de) David. Pour les diverses saisons et 
les (diverses) longueurs des jours et des nuits, tout 6tait ainsi ordonne et les 
differentes affaires rõglees. 

2. IL ACGEPTE LA MorT. — Devenu vieux, il avait la preoccupation de 
demander * ADieu de le chätier ici(-bas) pour ses prevarications et de ne pas 
le priver lä(-haut) de la recompense parfaite. (Un jour) gu'il ne s'etait pas lasse 
de (faire) cette priere lespacc de trois heures, un ange lui apparut sous un 
aspect glorieux et pacifigue. (L'ange) le vit tandis gu'il faisait Poffice et lui 
dit: « Tu as fatigue Dieu par ta prišre depuis longtemps. Tu demandes ἃ Dieu 
et tu reguiers de souffrir ici(-bas) la punition du põche ἃ cause duguel tu ne 
serais pas digne du degre parfait, et de ne pas õtre priv6 ἃ cause de lui du 
bien parfait. Je puis te tšmoigner gue tu as tel põche gui te prive du degre 
superieur; tu auras cependant part avec les saints. 51 tu veux conserver ton 
royaume ct la vie de tes enfants pendant longtemps, cesse d'adresser cette 
demande, et, ἃ la rEsurrection, ta ršcompense sera celle des justes. 51 tu veux 
la recompense la plus dlevõe * et tre puni ici-bas, voici guelle sera ta punition : 
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tu seras priv6 de ton royaume, tes enfants seront massacr€s sous tes yeux 
et, ἃ la fin, tes ennemis te brüleront. Ghoisis donc ce gue tu veux. Dans vingt 
jours je reviendrai te voir et ce gue tu auras choisi t'arrivera. » 

3. Maurice avait huit enfants; le plus jeune demeurait au bout de la ville 
avec sa nourrice, car lenfant s'Etait õpris d'affection pour sa nourrice et 1'em- 
pereur n'avait pas voulu le separer d'elle apres son sevrage. 

4. L'empereur ne fut pas detournö de choisir le meilleur par toutes ces 
calamites gue 1'ange lui avait annonces pour sa punition, mais sa volontd 
s'affermit davantage d'implorer constamment ct d' attendre gue sa demande 
füt accordee. 

5. Au bout des (vingt)jours, 'ange lui apparut * comme la premišre fois et * tol. 315. 
il demanda ἃ Pempereur : « Oue choisis-tu : de passer ton regne dans la tran- 
guillit6 et le reste de tes jours sans souffrances, puis d'occuper une place 
moyenne dans le monde nouveau; ou bien de t'enlever ce souci gui te preser- 
verait (ici-bas) de tout dommage et dans ce cas tout ce (gue je t'ai annoncd 
le premier jour viendra sur toi? » L'empereur r€pondit : « Je choisis tout 
opprobre avec la souffrance et la mort, et je ne cesserai de (reclamer) le 
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1. δα in marg. 


meilleur; jaurai comme compensation, pour supporter tout cela, la force du 
Christ gui me fortifie. » Alors Pange le guitta. 

6. Ἀένοιτε pe Puocas. — Deux jours plus tard, un gönõral des Romazns, 
nomme Phocas, se revolta contre lui; il excita les Romains par (ces) paroles : 
« Notre empereur est faible et mou, il ne sait pas gouverner ['empire; vous 
voyez de vos yeux gue les ennemis ont pris une grande partie de nos provinces 
ἃ cause de sa nõgligence *et de sa faiblesse. Si nous ne nous Eveillons pas et 
ne cherchons pas ἃ nous sauver nous-m€mes, nous n'avons plus gu'ä perir 
entišrement. Tant gue Maurice ou Yun de ses enfants vivra, [empire des 
Romains sera sans force et les ennemis ne seront pas reduits. Si vous voulez 
m'eeouter, nous le detruirons avec toute sa famille et nous le ferons põrir le 
dernier. » Tous les Romains repondirent d'une seule voix et lui dirent : « Fais 
ce 486 tu veux, nous sommes avec tol. » 

7. Mont pe Maurice. — Alors ils s'lancörent sur !empereur et le firenit 
prisonnier; 115 amenerent aussi sept de ses enfants et les massacrerent sous 
les yeux de Vempereur '. Maurice leur dit : « Si vous voulez dõtruire (ma race), 


1. On ne mil ἃ mort gue ses cing fils. L'une de ses filles, Sopatra, entra dans un couvent dont elle 
devint plus tard supõrieure (cf. Delehaye, Synazarium Constantinopolitanum, Bruxelles, 1902, col. 207- 
208). Une autre entra dans un couvent gue sa tante Damienne dirigeait ἃ Jerusalem (cf. Patrol. Lat., 


t, XNIV. col. 185). 
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“Pai encore un jeune fils gui est chez telle nourrice, fille d'un tel. Prenez-le 


donc et faites tout ce gu'il vous plaira. » 
Tandis gu'ils portaient la main sur Pempereur et sur ses enfants, la 


- nourrice du jeune enfant Vapprit; 6116 se leva promptement * et cacha |'enfant * fol. 316 τ. 


chez la femme gui nourrissait son propre fils, elle emmena celui-ci et elle le 
prit dans ses bras au lieu du fils de 'empereur. | 
9. Lorsgue Maurice eut fait connaitre son jeune fils et celle gui le nour- 
rissait, des Romains coururent chercher la femme et 'enfant; 118 Vamenšrent 
devant Pempereur et devant ses ennemis et 115 lui dirent : « Apprends-nous 
si c'est lä ton fils? » Maurice regarda et connut gue c'etait le fils de cette 
femme. 1 reconnut son amour, la bEnit et lui dit : « Oue Dieu te recompense 
en place de moi, pour avoir eu la pensee de livrer ton fils äla mort ἃ la place 
du mien. » Alors cette femme, comme si les Romains |'avaient mal renseignee, 
leur donna Vexcuse suivante : « Les messagers sont arrives chez moi en 
grand tumulte, je suis venue sans savoir de guoi il s'agissait; envoyez donc | 
avec moi et je donnerai le fils de Yempereur. » Elle amena donc enfin cet enfant 
et Pempereur temoigna et dit : « Celui-ci est mon fils ἢ en võrite » Les Romains * 101. 816ν. 


- peurent mme pas pitie de celui-ci et le tuerent sur ses freres. 


* fol. 317 r, 
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10. Alors Phocas et les grands firent amener une bargue et y disposörent 


du bois. Ils verserent du naphte sur les bois, puis amenörent Maurice, les 


* fol. 317 r. 


mains lides derriöre le dos, et le mirent au milieu du navire. Ils mirent le feu 
au bois tout autour de Maurice et abandonntrent le navire sur la mer. Il y 
eut un grand incendie. Le feu augmenta derrišre lui et brüla les liens gui atta- 
chaient ses mains; il les Eleva au ciel et il rendit gräces ἃ Dieu ἃ haute voix 
de ce gu'il Vavait-jugš digne de cette gräce. 

14. Les habitants de Constantinople se tenaient dans leurs demeures et 
entendaient les louanges gue Maurice (adressait ἃ Dieu) ἃ haute voix. C'est 
ainsi gu'il termina sa vie et gue son combat eut une heureuse issue. 


Fin de)histoire de Maurice, “empereur des Romains, et gloire continuelle 
ä Dieu! Amen. 
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LES MIRACLES DE. SAINT PTOLEMEE ' 
EDITES ET TRADUITS PAR L. LEROY. 
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1. Manuscrit n° 150 (xvi° siöcle) du fonds arabe de la Bibliothegue Nationale de Paris. 
— 2. Le mot 5) gui s'Ecrit aussi ω 5 pi vient du grec ἄρχων. La forme ω 105 ἢ peut 
venir aussi de 5) Etre grave ou ferme. 


Au nom du Pöre et du Fils et du Saint-Esprit, Dieu unigue; Gloire a Lui! 

Nous entreprenons, avec la gräce de Dieu et le secours de sa faveur, d'6- 
crire un abrege des miracles gue le Seigneur a accomplis par !intermd- 
diaire de son grand martyr, saint Abtolmaous (Ptolemee), le jour de la 
purification de son Eglise', le 11° jour de Baouna (5 juin). Oue sa sainte in- 
tercession soit avec nous! Amen. | 


ΙΪ. — PREMIER MIRACLE DE SAINT PTOLEMEE. 


Oue dirai-je et comment parlerai-je de toi, ὁ mon seigneur saint et pur, 
martyr de Notre-Seigneur Jesus-Christ, Anba Abtolmaous (Ptolemde), apres 
les nombreux prodiges et guerisons oper€s dans ton Eglise? 

Il y avait, dans la ville d'Achmounain, un notable gui jouissait d'une grande 

1. 1 y avait ἃ Ishnin une glise dedide ἃ saint Ptolõmee, martyr. C'est sans doute de cette Eglise 
gu'il est guestion ici. Ishnin €tait situd sur le Nil et le Bahr-Youssef un peu au nord de Bahnassa 


(Vancienne Oxyrynehos). (V. Charches and Monasteries of Egypt, ouvrage attribud ἃ Abou Saleh 1'Ar- 
menien. Traduction Evetts. Glarendon Press, p. 253.) 
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considration. Cet homme avait un fils gui etait perclus. Il avait appele pres 
de lui de nombreux mGdecins, mais 115 n'avaient pu le gušrir. Ayant entendu 
parler des gušrisons obtenues par le sang de saint Ptolkmee gui 6tait dans le 
puits de son Eglise, il y porta aussitõt son enfant, entra avec lui ἃ Peglise, et 
le plongea trois fois dans |'eau du puits, puis il le coucha au-dessous du corps 
de saint Ptoltmte. L'enfant s'endormit; alors le saint, gui Etait couche au- 
dessus de lui de toute sa longueur, lui apparut sous la forme d'un guerrier 
de haute stature, tenant ἃ la main une Epee nue. L*enfant effraye s'eveilla; 
il se leva et se mit ἃ courir avec agilitš en criant : « Beni soit le Seigneur 
Jesus-Christ! » Au mõme instant, son pere s'Eveilla aussi et tout le peuple 
Pentendit crier:* « Hn'y a gu'un Dieu: c'est celui de saint Ptolkmfe. » Le 
pere de Lentant s'appelait Markous (Marc). II envoya prendre chez lui une 
forte somme d'argent et la donna ἃ Veglise gui est dedide au saint. Puis 11 
emmena son enfant dans sa maison et tous les deux glorifiaient Dieu et son 
saint martyr, le grand Ptolemõe, gue son intercession soit avec nous. Amen. 


II. — DEUXxIEME MIRACLE. 


1. Un jour, un homme vint ἃ Leglise de saint Ptolemee. Il Etait hydropigue 
et son corps €tait tellement enfle gue ceux gui le regardaient en Etaient ef- 
frayšs. II demeura plusieurs jours ἃ Lintõrieur de lEglise, pleurant dans 
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4. Cod, il. — 2. Cod. 72. 


Vamertume de son coeur, mais 1] ne recouvra pas la santd. Sa femme lui dit: 
« Allons, mon ami, retournons dans notre maison. Ce sont peut-Etre nos 
- põchds gui empõchent le martyr de nous exaucer. Ainsi jai vu une femme 
afiligde de violents maux de tõte, gui etait venue ἃ cette eglise. Elle Gtait 
toute hors d'elle-meme par la violence de son mal. Elle se baigna dans le 
puits oü se trouve le sang du saint martyr, et elle fut gušrie ἃ Linstant sans 
attendre un jour de plus. Par ma vie, je crois gue ce martyr ne guerit gue 
ceux gu'il choisit. » Elle rõpetait ces paroles ἃ son mari, avec d'autres pro- 
pos semblables. Il lui rEpondit : « Dis-moi tout ce gue tu pourras; il faut 
gue je reste ici encore deux jours, pour gue je voie si le martyr aura pitid 
de moi, commeil a eu pitid de ceux * gu'il a gušris, ou s'il m'abandonnera. » + f, 102 το, 
2. Pendant gu'il dormait la nuit, saint Ptolkmše lui apparut sous la forme 
d'un mEdecin, avant avec lui des remedes. II lui dit pendant son sommeil : 
« Ο homme, pourguoi es-tu si press6 : tu es pusillanime et tu as peu de coeur 
pour supporter ton mal põnible. Ne sais-tu pas gue toute maladie et toute 
pauvrete est la conseguence de Pimpudicite. Avoue donc maintenant et pro- 
mets de ne plus retomber dans Vadultere et tu seras delivrd de ta maladie. » 
Il confessa donc tous ses peches ἃ saint Ptolemee et prit la resolution de faire 
põnitence et de ne plus retomber dans l'adultere le reste de sa vie. Le saint 
lui posa alors le doigt sur le ventre et ἃ Pinstant il fut gueri de son mal et 
il recouvra la sante. Il se rEveilla plein de joie, appela son dpouse et lui 
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raconta la vision glorieuse gu "il avait eue et comment 11 avait 6te gueri de 
sa maladie. Il se retira au monastöre de saint Abou-Bakhäm (saint Pacõme)' 


et y resta jusgu'au jour de sa mort. 


Oue Lintercession du saint et sa sainte bõnšdiction soient avec nous jus- 
gu'au dernier souffle. Amen. 


HH. — TROISIEME MIRACLE. 


1. IL y avait un homme nomme Tafsir dans une ville gue on appelait 
Tarfiat al-Djedidat* (la Neuve). Cet homme passait la plus grande partie de 
ses journees dans les cavernes, tout nu, sans permettre ἃ personne de repo- 
ser pres de lui ἃ cause des demons gui Vaffligeaient et le tourmentaient. 
Plusieurs hommes de sa ville vinrent donc ἃ lui, s'emparšrent de sa personne, 
le garrottšrent et le porterent ἃ PEglise de saint Ptoldmee. Ils le mirent au 
milieu de I'Eglise et 'y attacherent solidement. Il s'Eeria aussitõt ἃ haute 
võix : « Ou'y a-t-il entre nous et toi, ὁ Ptolkmee? Pourguoi nous chasses-tu 
de notre demeure? * Nous Etions entres sept dans un homme. Nous en fümes 
chasses par un homme nommt Jesus; pleins de confusion, nous en sortimes 
avec prEcipitation et nous enträmes dans des pourceaux gue, par 88 puissance 


1. IL y avait en Egypte trois monasteres dedids ἃ saint Pacöme : celui de Tabenesi pres de Faou 
oü võcut le celöbre anachorete; un autre ἃ Kus et un troisisme ἃ Barjanüs dans le district de Taha. 
C'est sans doute de ce dernier: gu'ii est guestion ici. — 2. Probablement le village actuel -de Tarfa, 
sur le Bahr-Youssef, dans le district de Kolosana (province de Minieh). 
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divine et sa force, il precipita dans la mer oü ils p6rirent tous. Maintenant 
nous habitons dans cet homme et tu veux nous y poursuivre et nous en chasser, 
ὁ notre oppresseur, ὁ Ptolemee. » En disant cela, il criait et il tomba comme 
mort. Puis il se releva plein de sant6, comme s'il Mavait jamais ete malade 
ni possede du dõmon. | 

2. Tous les habitants de la region d'Achmounain' furent dans une grande 
joie ἃ cause de ce miracle Eclatant. On apportait en grand nombre les ma- 
lades au sanctuaire (τόπος) du saint et, pendant gu'ils celebraient ses louanges 
pres de son tombeau, ils recouvraient la sante et Staieni gušris de toutes 
leurs infirmites. 

3. Et moi gui suis en v6ritd si meprisable, je dis gue 1 ma langue est trop 
faible pour rapporter m6me une faible partie des vertus et des güerisons 
nombreuses gue tu as opõršes ἃ ton saint martyrium, au lieu oü se trouve 
ton corps pur. Les rois ont entendu parler de tes oceuvres merveilleuses: et 
ils ont loud ton nom, car tous ceux gui ont entendu parler de ta constance et 
de ta patience, louent Dieu et le benissent. Tel est surtout Anbä Kirillos 
(Cyrille) Vevõgue, gui est venu visiter ton õglise pour obtenir la benediction 
de ton corps pur. Car Dieu a voulu proportionner ἃ ta patience et ä ta pers- 
võrance dans ta lutte pour la vraie foi de Notre-Seigneur Jesus-Christ, les nom- 
breux prodiges gu'il accomplit par ton intermediaire et gue la renommõe fait 


1. Achmounain, Pancienne Hermopolis Mägi des Grecs (Khmounou des Egyptiens), metropole du 
nome du Lievre, 6tait le centre du culte de Thot. Eile fut longtemps le siege d'un Evõche, et eut pour 
Evõgue le fameux SEvere, auteur principal de [Histoire des Patriarches d'Alexandrie et d'un grand 
- nombre de traites de controverse. La bourgade actuelle d'Achmounain est situke sur la rive oceiden- 
tale du Nil, ἃ 300 kilometres au sud du Caire. 
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connaitre dans le monde entier. En võritd, ὁ mon maitre, ὁ Ptolemee, martyr 
du Seigneur, ma langue est impuissante ä en rapporter meme une faible part, 
et je demande au Seigneur gue par ta benediction il nous protšge contre les 
oppresseurs. Amen. Amen. 


IV. — OVATRIEME MIRACLE. 


1. Au temps* oü les musulmans faisaient la conguete de ce pays, ils pil- 
lerent un grand nombre de villes aux confins du Fayoum; puis 115 allõrent 
plus loin et devasterent un grand nombre d'habitations. Pendant gu'ils exer- 
gaient ces rapines, ils changörent de direction et une partie d'entre eux, 
cherchant leur voie, erraient φὰ et lä comme des furieux, jusgu'ä ce gu'ils 
arrivassent au mont Kalamoun '. Ils reduisirent en captivitš un grand nombre 
des fideles de Ja sainte Eglise gui õtait en ce lieu. Plusieurs fröres du cou- 
vent sen allšrent. Ensuite ils vinrent au couvent d*Ad-Däkhil, et parvinrent 
jusgu'a la ville d*Al-Bahnassä”. Ils y reduisirent en captivitd plusieurs villages 
au pied de la montagne, puis ils arrivõrent au martyrium de saint Ptolemde. 

2. Ils y deposerent leurs bagages pres du jardin gu”Anba Binouda avait 
plante de ses mains pures. Ils prirent alors leurs selles, leurs arcs, leurs epees 
et leurs lances. [15 vinrent, montes sur un grand nombre de chevaux, ä la porte 

1. Le mont Kalamoun se trouve au-dessus du d6file d'al-Gharak, ἃ 'entree de Fayoum. — 2. Bah- 


nassa est 'ancienne Oxyrynchos, sur le Bahr-Youssef, gui fut un des principaux centres du mona- 
chisme E€gyptien. 
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1, God. Vs. — 2. Cod. 4. 


de Veglise dans le dessein de la piller. Mais voici gue saint Ptolemee prit la 
forme d'un militaire des armees de 'empereur, magnifigue, robuste et impo- 
sant, montant un cheval et ayant ἃ la main une Epee nue, et le Seigneur (2) 
- temoigne gue ces barbares en le voyant furent frappes de cecite, leurs 
mains furent paralysees et leurs genoux se dessecherent sur les montures. Ils 
furent saisis d'une grande crainte et ils se mirent ἃ crier et a pleurer. Ils 
parlaient chacun dans sa langue et disaient : « Allons voir cet Emir; comment 
nous traitera-t-il? 11 veut sans doute nous reduire en captivit6 et nous tuer 
ἃ cause de nos peches et de notre conduite ä Põgard des gens de ce pays et 
de leurs enfants gue nous avons reduits en captivite par la puissance de 
Dieu. » A Linstant, ils retournerent; ils ne recommencerent plus ä piller et 
ne prirent plus rien ä personne. Ils se dirent alors * gu'ils devaient rendre * 1. 103 ν΄. 
tout ce gu'iils avaient pille en argent et en hommes. Saint Ptolemee les chassa 
donc et les fit marcher toute cette nuit jusgue dans leur pars, comme un ber- 
ger mõne ses moutons, et jamais ils ne commirent desormais de pareils actes 
jusgu'ä la fin de leur vie. Ouand ceux dont les biens avaient 6t6 pilles et les 
enfants reduits en captivit6 apprirent ce grand miracle du saint, ils vinrent 
en grande allegresse et reprirent leurs biens et leurs enfants. Ils disposerent 
de leurs biens en faveur de Peglise de saint Ptolemee. | 

3. Ouant aux vases d'or et d'argent gui avaient 6t6 enleves ἃ Peglise du 
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monastere 4'Al-Kalamoun, ils les restitušrent pour gu'ils fussent remis ἃ leur 
place. L'Gvõgue Epiphanios, apres les avoir replacts dans Võglise, fit cõlebrer 
une fete actions de gräces ä Dieu et 'on remercia saint Ptolemee du miracle 
gw'il avait fait. Puis ce prõlat bõni eerivit le rõcit des miracles de saint Pto- 
lemde dont il avait 6tš tkmoin au cours de sa vie. Il occupait alors le siege de 
Tahä. | 

4. Nous avons fait de mõme pour la gloire de Dieu gui a elu cet homme 
pur et ['a choisi pour gu'il füt du nombre de ses martyrs, et lui a donn6 
la force d'offrir son corps au Seigneur en holocauste pur, comme le sang 
d*Abel le Juste. II plut ἃ Dieu comme Henoch en son temps; il sauva son 
peuple comme Larche de Noe et il distribua ses biens aux pauvres comme 
Job le Juste. Et moi, je lui dis ἃ mon tour: « Ὁ. mon .maitre võnere, Pto- 
lkmee, combien magnifigue” sont la gloire et Põelat gue le Seigneur t'a 
accordes dans le royaume des cieux, et surtout (combien sont Eclatants) 
les miracles gue tu as accomplis dans ton eglise, au lieu oü repose ton 
corps pur! Maintenant, mes ifreres, vous vous rappellerez le pretre impur 
gu'ila puni ἃ cause de son mangue de saintete, de son peu de foi et de son 
peu de crainte pour celui en presence duguel il se tenait chague fois gu'il 
cõlebrait le saint sacrifice et gui est Dieu lui-meme (beni soit son nom!). 11 
ne s*est pas rappele [excellence * du titre gui lui a ete donnš et gui est le 
sacerdoce; ila oublid le germe divin contenu dans la nourriture gu'il a prise 
et il Pa perdu par mangue de rEvõrence. Tout cela vient de ce gue les tenebres 
de Padultere et de 'hypoerisie se sont emparšes de son coeur, et il π΄ ἃ point 
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coute cette parole de VEcriture : « Ov'il n'y ait point d'adultere en Israel »; et 
cette autre : « Ou'il fera disparaitre de la terre les pecheurs, et gue les πιό- 
chants seront comme s'ils n'õtaient pas. » | | 

Ecoutez, vous tous gui etes rõunis avec nous; suppliez Dieu (glorieux est 
SON nom) gu'il ne vous confonde pas en ce monde et en Pautre et gu'il vous 
preserve de tomber dans !'$pouvante. Amen. 


V, — CINGUIEME MIRACLE. 


1. IL y avait ἃ Põglise de saint Anba Ptolemee un prõtre consaere ἃ son 
service. Ouand un homme faible, pauvre et denu6 de tout venait ä passer, il 
ne lui adressait jamais la parole et ne linvitait point ἃ entrer au r6fectoire 
pour y prendre de la nourriture. Ce pretre abolit le rõglement de saint Anba 
Touchab, le pretre gui 6tait en cette eglise avant luni. Mais il ne lui suffhit pas 
- de manguer de mistricorde et de bienfaisance, il y joignit encore le põche 
d'impurete. Dieu voulut manifester son infidelite, car Pepouse de cet homme 
Impur Etait morte, et Satan avait trouv6 en lui une demeure : il y Sema le 
peche d'impurete. | 

2. Il y avait, dans une localitd appelde Saöik, une jeune fille d'une pres- = 
tance magnifigue et d'une grande beaute. Elle õtait sujette ἃ la migraine et 
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n'avait de repos ni le jour ni la nuit. Elle entendit parler des miracles de 
saint Anba Ptolemee et des prodiges accomplis par son corps. Elle demanda 


äson pere de la conduire au sanctuaire (τόπος) de saint Ptolemee. Son pere I'y 


“ἢ, 104 ve. 


transporta et la deposa dans le vestibule de Peglise, pour l'aider ἃ obtenir sa 
gušrison. La jeune fille implora le secours de Dieu par ['intereession du saint 
et Dieu entendit sa pritre et regarda ses souffrances. Elle prit un peu d'huile 
de la lampe; elle s*en oignit * et elle recouvra le repos et fut gušrie ἃ Pinstant. 
Son pere-donna alors ἃ Põglise plusieurs ex-voto et de riches presents. 

3. A cette occasion le pretre impur regarda la jeune fille d'un oeil mau- 
vais. Son pere venait souvent ἃ Löglise pour voir sa fille et pour õtre heni 
par le corps du saint. Ouand la jeune fille fut gušrie, elle revint chez son 
pere. Ouelgues jours apres, celui-ci invita le pretre ἃ prendre un repas chez 
Ια]. Ce malheureux cachait le põch€ dans son cceur, comme les vieillards de 
Suzanne, gue confondit Daniel le Prophete. II mangea et but dans la maison 
de cet homme. La jeune fille etait cache dans un lieu Ecartš de la maison. 
Son pere, dans la simplicitš de son coeur et pour obtenir la purete dans sa 
maison, fit signe au pretre de passer chez la jeune fille afin de la benir et de 
prier pour elle. Ainsi ce pretre pervers trouva Poccasion de ['approcher. 
Ouand il Peut aborde, il lui adressa la parole avec une perfidie diaboligue, 
et il lui dit : « O jeune fille, il y a longtemps gue je ne Vavais vue; je suis 
epris de toi, je te desire et je veux m'unir ἃ toi. Je n'en avais pas trouv6 
Voccasion jusgu'ä present, mais j'ai pu arriver jusgu'ä toi en cet instant. » 
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4. La jeune fille ignorait la condition des femmes et ne savait rien des 
choses du monde. Elle lui dit : « De guoi as-tu besoin, mon pere, et gue veux- 
tu me dire en ce moment! » Il lui rõpondit : « Je t'aime et j $prouve pour toi 
une passion ardente. » Elle lui demanda : « (Jue veux-tu οἱ guelle est ta pas- 
sion? » Il lui dit : « Je veux dormir avec toi, parce gue ma femme est mortc, 
et ma laisse de Vargent, des bijoux, et une grande guantite d'objets 
rure pour les femmes; je te les donnerai tous si tu dors avec moi. » 

5. Ouand elle entendit ces paroles de la bouche du pretre, elle demeura 
interdite et lui dit: « Ou est donc la erairte du Seigneur et la dignite sacer- 
dotale dont tu es revetu? » Elle avait lu beaucoup (et 6tait instruite). Elle 
ajouta donc: « Moussa (Moise) le prophete * dit aux 815 d'Israöl gue la fille 
des pretres doit etre brülbe vive guand elle tombe dans la fornication. Onelle 
sera alors la sanction guand c'est un pretre gui tombe dans I'impurete, un 
pretre gui prononce dans le temple du Seigneur ces paroles sublimes par les- 
guelles le pain est changö chague fois, par Poperation de VEsprit, en le corps 
de Notre-Seigneur Jesus-Christ; de meme le calice devient le sang du Christ 
par la vertu des paroles gu'il prononce dessus. Pourguoi donc dis-tu de telles 
paroles et fais-tu de telles actions, toi gui les punirais chez le dernier des 
jeunes hommes gui s'en rendrait coupable? Mais, 6 mon pere, nous n'avons 
devant nous gu'une heure; bientõt on cherchera Vhomme et on ne le trouvera 
plus; il sera enlev6 ἃ ce monde et paraitra au tribunal du jugement et chacun 


de nous Sera temoin de Pignominie de son voisin. Malheur au prõtre gui de- 
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chire Vhabit de son sacerdoce et profane la sublimite de son ministere; il sera 
jet6 dans les tenebres extörieures pour Põternit6. Malbeur au ministre saerc 
gui profane son ministere : il sera pröcipite dans 1'enfer pour 'eternitš ἃ cause 


de ses souillures et de ses põches. Et moi je te dis, ὃ mon pere, chasse de 
ton coeur toute pensše de fornication de peur gue tu ne tombes dans la ma- 


- ladie gui n'a point de remede et gui entraine apres 6116 toute corruption et 


* [. 103 ve, 


avilissement. » 
6. Apres avoir entendu ces paroles de la jeune fille, le prõtre pervers 


interrompit la conversation pour ce jour-la et il s'en alla. II commit ensuite 
de nombreux põchõs avec des femmes de mauvaise vie, et il ne passait pas 
de jours sans tomber dans la fornication. Or, le premier jour du mois dc 
Barmouda (27 mars), gui Gtait la fõte de la nativite de saint Ptolemee, le 
notable, põre de la jeune fille, Vamena au lieu du martyre du saint. Le pretre 
les recut en grand honneur ct les fit monter ἃ son appartement, au-dessus de 
Võglise, a un endroit cart6 oü il n'y avait personne. Il les traita avec une 
arande amabilite, mais ses pensdes õtaient diaboligues et perverses, et | afla- 
bilite gwil leur temoignait etait menteuse. Un moment apres, il prit du vin 
en grande guantitš et le leur presenta. ἡ Son coeur etait plein .d'astuce οἱ 
ses hõtes ne se doutaient point de ce gu'il voulait faire, car tous les deux 
avaient une confiance entiere en son honnštete. 

7. Le pretre seducteur leur fit prendre du vin en grande guantit6 jusgu'ä 
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ce 415 fussent endormis, appesantis par livresse. Ensuite il transporta le 
pere de la jeune fille dans un lieu spõcial oü se trouvaient de nombreux no- 
tables; puis il se retira et vint vers la jeune fille. Elle tait plongee dans le 
sommeil profond de la nuit et navait conscience de rien. ἢ s'approchait de 
la jeune fille pour commettre sur elle un acte infäme sans gu'elle en eüt con- 
naissance, mais le saint ne le laissa pas faire et ne lui permit pas d'atteindre 
son but criminel; il lui apparut en ce moment revõtu d'un habit royal de 
couleur blanche, couvert de broderies magnifigues. Il le saisit par la tõte, lc 
fit descendre vers le milieu de Peglise, le tint suspendu entre le ciel et la 
terre et le laissa dans cette position en proie ἃ un supplice terrible et doulou- 
reux. II resta ainsi suspendu jusgu*a ce gu'il eüt avoud tout ce gu'il avait 
entrepris, ce ἃ guoi il avait pens6 et ce gu'il avait fait depuis le commence- 
ment jusgu'ä la fin. Il y avait ce jour-la une grande foule de peuple reunic 
dans Leglise, et ils virent tous le prõtre suspendu la tete en bas. Ensuite il 
tomba sur le sol et son corps se rompit cn deux parties. II parut alors un 
Abyssin de haute taille et de couleur noire. II ouvrit sa bouche gui 6tait comme 
la gueule d'un lion gigantesgue, et il engloutit cet hypocrite impur, puis il 
disparut dans la terre au milieu de !eglise, sans gue personne süt οὐ 1] alla, 
et personne ne la revu jusgu'ä present, Ouand la jeune fille apprit cela, elle 
se leva et vint au monastere de saint Anba Chenouda ' ἃ Adriba (Athrib); elle 
sy fit religieuse et remercia Dieu de ce gu'il Vavait preservõe dans son iguo- 
rance. 


1. Ou Schenoudi, fondateur du Monastere Blanc, pres de Sohag, mort en 451. 
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1. Cod. 1....}}.. —- 2. Cod. , 45. Ce verbe est rõpete, avant el apres le sujet, par 


erreur de copiste. 


8. Õuant ä moi, serviteur indigne, je vous ai fait connaitre cette histoire, 
ὁ mes frõres aims, pour gue chacun de vous ait de bonnes meeurs * et fuie 
Vimpudieite; pour gue vous ne 8S0yez pas sans misericorde et pour gue vos 
ämes ne s'enorgueillissent pas. Fuyez le põche et contentez-vous de Vusage 
lägitime de ce gue vous possedez : biens, õpouse et autre chose. Car 1'ennemi 
dösire multiplier la discorde entre les freres gui s'aiment. Sachez en eflet 
gue toute guerelle et toute haine, gue la calomnie, la medisance, Linimiti6, 
Vaversion des uns pour les autres viennent de |'ennemi, c'est-ä-dire de Satan 
(gue Dieu le confonde); c'est lui gui met la discorde entre |'$poux et 1 dpouse, 
et gui seme la haine entre le pere et le fils, la fille et la mõre. C”est lui gui 
fait la guerre ἃ tout homme, et particulišrement aux fils du baptõme pour les 
enirainer dans son malheur et leur faire perdre la vie eternelle. Gardez-vous 
de lui, ὁ Chrõtiens; aimez-vous les uns les autres d'un amour fort et sincere 
gui nadmette pas la duplicitd, et gue n'altšre pas la rancune et le soupgon. 

9. Soyez assidus ἃ la lecture de VEvangile, et attentifs ἃ Pentendre com- 
menter et gardez-le dans votre coeur, selon ce gue Dieu dit ἃ Moisc : « (Jue 
les commandements de Dieu soient constamment devant vos 1yeuw et gvaves dans wos 
ceurs; enseignez-les ἃ vos enfants et [uyez les actions mauvaises et tout ce gut est 
blämable. » Prenez garde ἃ cette parole de l'apötre Paul : « Eloignez-vous des 
actions coupables gui ont comme consõguence la mort et Venfer. » Ou'aucun des 
prõtres du Seigneur ne regarde une femme d'un ΟἹ] impur. N'encourez pas 
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les tourments Gternels de ['enfer oü il n'y a point de repos el gui n aura 
point de fin. Considöre, ὃ prõtre, le titre gue tu portes et gue les actions Cin 
soient dignes. Notre-Seigneur a dit dans son saint Evangile : « Gelui πὶ 
η όσοι pas ma parole et ne Paccomplit pas, le Fils de [ΠΝΟΉ 6 le confondra 
guand il viendra dans la gloire de son Pöre, entoure de ses anges purs. » Et guand 
le Seigneur confond un homme, gui donc * le consolera el Vaceueillera? Le 
prõtre impudigue est maudit du Seigneur et damnö par lui dans les siecles 
des siöeles, et il ne mErite pas de voir la gloire du Christ, le 100} οἱ 1] glo- 
rifiera ses saints. Le prõtre dont la femme est morte et gui naa pas liu force 
de contenir cette passion doit pourtant pröfõrer 18" continence plutot gue de 
brüler du feu de la concupiscence, selon expression de Paul, PApõtre 
võridigue; car Vimpudicite brüle le cosur gui en est enilamme. Un grand 
nombre de personnes ne peuvent se passer du mariage, tandis gue beau- 
coup dautres luttent pour -conserver la puret6 dans leurs coeurs οἱ dans 
leurs corps et 115 gardent leurs ämes dans une continenee parfaite. La puni- 
tion de Pimpuret6 est la misöre en ce monde et dans Lautre. le chätimeni 
Gternel, ἃ moins gue le coupable ne se repente et ne fasse penitence et ne 

s'abstienne completement du mal; car Dieu se rõjouit de la penitenee. 
 Liimpuret6 est un poison gui n'a point d'autre remede gue la continenee 
absolue et la penitence sincere. 

40. Nous savons gue des hommes ont põri subitement ἃ cause de lõik in1- 
visit Ainsi VEceriture nous apprend gue les habitants de Sodome et de 
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Gomorrhe, Gtant tombes dans Pimpurectõ, furent aneantis, brüles par la colere 
divine, et 115 perirent de fagons miserables. 

La misere s'approche de toi rapidement, 6 impudigue, ἃ cause de tes 
pšehšs, car impuret6 efface et enleve du visage la margue du bapteme. Nous 
savons gue saint Nabadhouros, evõgue de Tahd, observait souvent, pendant 
gu'il eõlebrait le saint sacrifice, les visages des assistants. II voyait la gloire 
de Dieu se retirer des põcheurs et leurs visages devenir tendbreux; il voyait 
aussi lcurs anges lui prEsenter leurs oceuvres mauvaises. 1] les chassait alors 
de Veglise et il ne leur permettait pas de s'acguitter des fonctions du sacer- 
doce. Y a-t-il un peche plus grave gue celui du pretre gui celebre le saint 
sacrifice dans le temple du Seigneur avec la conscience chargše du põche 
d'impurete, comme ce pretre impudigue dont le nom fut proscrit de toutes 
les eglises du Christ gui sont en ce monde, et dont le nom sera effac6 encore 
du livre de vie au jour du jugement. C'est pourguoi, * mes frõres, rejetons 
loin de nous ce grave põch6 gue Dieu a en horreur. Nous avons appris, en 
eflet, gue les anges, ayant au commencement desobei a Vordre de leur Sei- 
gnceur, tombörent et furent prõcipitšs dans les tenšbres exterieures jusgu*au 
jour de la resurrection. Considerez encore ceux gui se laisserent aller ἃ leurs 
desižs dans le desert, comment ils moururent et leurs ossements resterent 
dans la solitude. Recourons ἃ Dieu contre de tels peches et demandons au 
Seigneur gu'il nous rende assez forts pour ne pas nous Ecarter de ses com- 
mandements. Pensons aux miracles de saint Ptolšmde gue nous venons de 
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1. Ces deux mots n'*en forment gu'un seul dans le Ms. : 598. 


-rapporter. Son sang est devenu un moyen de salut et un remede; il a guöri 
les malades et fortifie les faibles, comme faisait la manne pour les fils d'Israšl; 
et la terre oü a 6t6 deposš son corps est devenue un moyen de gubrison et 
un remede pour ceux gui la visitent et prosternent sur elle leurs visages, car 
elle a 6te sanctifiee par le contact du saint corps gui a 6t6 depose en elle. 
Ouicongue visite son eglise et oint son corps avec une foi sincöre, obtient du 
Seigneur la gubrison de toutes ses infirmitds. Ouicongue se lave avec |'eau 
sainte ou avec Veau du puits ἃ laguelle a ete mele le sang du Saint obtient 
aussi la guõrison et la delivrance de toutes ses maladies, il est dans Valle- 
gresse et il rend gloire ἃ Dieu pour ce bienfait et pour les miracles accomplis 
par le Saint. Malheur ἃ gui aurait Paudace de venir ä Põglise avec un coeur 
souille de peeh€s honteux, car il serait confondu au jour du jugement. 

11. Ce saint plein de zele, cet Glu, a renoncö aux dignitts terrestres de 
son pöre pour Pamour du Seigneur Christ, le Dieu bon, vivant et 6ternel. Il a 
guitte les parures du monde et sa gloire Gph€mšre. C'est pourguoi Dieu Ja 
revõtu de la gloire du ciel. Saint Anba Chenoada a conserve le recit de ta 
belle vie et des tourments gue tu as supportõs avec patience dans les assembles 
des infideles. Les anges du ciel se rejouissent ἃ cause de toi et te proclament 
bienheureux, car ta place est elevde dans le royaume des cieux. Saint Dhourou- 


+ , 107 v', 


täous (Dorothee) * parle aussi de ta patience parfaite et de ton zele pour le nom *t. 107 vs, 


du Seigneur Christ. Tu tressailles d'allegresse, ἃ cause des couronnes gue tu 
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1. Cod. ἰμτλον, — 2. Le Ms, passe du cinguieme au septieme miracle, 11 faudrait 
dl)! (le sixieme). 


as mEritšes et gagnees guand tu Gtais suspendu ἃ 'arbre, louant Dieu et 
sanctifiant son nom par des louanges parfaites gui lui Gtaient agreables. David 
le Prophete, tous les saints et tous les martyrs se rõjouissent avec toi main- 
tenant gue les fidõles gui en ont 6t6 dignes ont vu les anges se rõjouir ä cause 
de toi et te servir. Car ceux gui ont 6te tEmoins de ta patience et «le ton zele, 
ὁ glorieux martyr Ptolõmee, ont abandonne leurs maisons, leurs demeures et 
leurs biens et ont livre leurs corps aux tourments pour te ressembler. Par ta 
sainte ardeur et parta patience dans une terre Etrangere, tu tes prepare une 
demeure lumineuse dans le royaume des cieux. A cause de ta patience et de 
ton zele parfait, Dieu t'a appel6 au banguet sacr6 en communion avec tes frõres 
les martyrs. Maintenant, mes fröres bien-aimes, gui õtes assembles dans ce 
martyrium pur, nous devons unir nos coeurs dans un ardent amour pour Dieu 
et dans une grande affection spirituelle. Chassons de nos coeurs les pensees 


mauvaises pour marcher dans la bonne voie et remporter la victoire des chr- 
tiens fideles. 


VI. — SIXIEME ' MIRACLE. 


IL. H y avait dans un village de la province de Tahä? un diacre nomme 
Sabi. Il etait d'une extreme paresse et vivait du bien de !Eglise sans s'ac- 


1. Le manuscrit porte par erreur septišme au lieu de sixrieme. — Ὁ, Taha al-Madinah est situb sur 
la rive occidentale du Nil, un peu au nord de Minieh. 
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guitter d'aucun travail. Il restait oisif et ne lisait jamais aucun livre. Toutes 
ses occupations consistaient ἃ se divertir, ἃ manger et ἃ boire. Il Gtait plein 
d'admiration pour lui-mõme, tres orgueilleux, et il avait une haute opinion de 
sa propre sagesse et de son mõrite. II commettait beaucoup de peches, mais 
il n'aimait pas ἃ se les rappeler. 1 avait un fils uniguc et pas d'autre enfant. 

2. IL v avait dans ce village un tombeau, grand * et vaste, habitd depuis 
longtemps par un grand nombre de demons. 11 arriva gu'un jour ce diacre 
entra dans le tombeau, Pexamina et apergul une inseription en langue 
grecgue. 11 ne savait pas lire le grec et n'en avait aucune connaissance. Mais 
lun des demons du tombeau lui apprit la lecture de cette inseription et le 
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diacre en fut dans 'admiration. Elle Gtait ainsi congue : « (Juicongue renon- 


cera ä adorer Dieu et ἃ servir le Christ, et viendra ici adorer Vidole φαΐ est 
en ce lieu, elle lui fera connaitre toutes choses et lui apprendra oü se trouvent 
les trõsors de ce tombeau. » 11 se dit alors en lui-meme : « Je vais abandonner 
le service du Christ et aller trouver cette idole. » Puis il s'Geria d'une võix 
retentissante, avec ses levres impures : « O Satan, je renonce au service du 
Christ et je viens ä toi, 6 Satan, avec mes enfants, et nous tadorerons, et ma 
femme se joindra aussi ἃ nous. » 
3. Au mõme instant, le d6mon, ayant entendu ces hääles lui apparut et 
lui parla en ces termes : « Si tu veux devenir mon ami et mon compagnon, 
je te decouvrirai toutes choses. Mais je suis tres incommode par ces deux tiges 


* f. 108 ν΄. 


* [. 108 ve. 


798 LES MIRACLES DE SAINT PTOLEMEE. [390] 
AS τὸ ASN 3 Am õppis δ 5 Ajal ÄR oja σὰ; OI (ἃς st ls 73500 
e οὖν käo ΑἹ ΡΩΝ ὁ ὦ elan jadas Vs LI e οὐ γα Uma δ 
Ann Οὐ» (pe näts AA (59. AN ὃς alalisi ὅπ dl οὐ ae 
dla) Arnd οἱ (lug a) δ᾽ lu ins) pl αν 4 IS ojas 4 IS oe Olid) 
vale ΟὟ α΄ Ὁ μὰ κὰδ de ais s KIKi 3 AIS ὦ» sail YI οἱ 
ma dai õpi) äi Dai OU An Gl Jao korki omab ὦ οὐδ õlal) 7 
AK Yy o2adis Spaad le Gill 0 ὧν, JAKS Yp προ p μα Voka ora 
> s Dlolal 8:3 ὦ" οὶ Gate οἱ ἐν ὼ Jsp võ τὸν 335 ὦ ὦ 
kal JA οὐ Ὁ ὦ τς de õpi οὐδοῦ > kal ἡ sall And 
οὐ sim log õli tanu ἢν 25d! lol MIS LG sel tale Koni) still 
ὁ el Ob ὁ» 4 σ Vu Jõks (SL ls ὼς A οὐ oja kh Ὁ. 
abi Ll Ju Jo opbli Asio! mio οὐ ollai HU Jõs LA A 5.9. 


4.6 [ou frappe, c'est-a-dire le näkous', ct je te domande de les faire disparaitre 
de ce lieu afin gu'on ne frappe plus ce näkous ἃ Veglise. Car lorsgue nous 
en entendons le son, nous prenous tous la fuite ἃ linstant et nous ne pouvons 
Ventendre. » Le diacre.lui dit gu'il le jetterait au feu; il alla donc ἃ Ieglise et 
brüla le näkous. 11 renonga ἃ PEglise, abandonna la priere et s*en abstint 
completement, et, de tout son coeur et de toute son äme, il adora le demon, 
fit part ἃ sa femme de ce gui lui etait arrive et lui demanda d'adorer aussi le 
demon. Mais la femme s'y refusa et lui reprocha fortement d'avoir abandonne 
le Seigneur Christ, notre Dieu, pour adorer * Satan. Elle lui dit dans une 
violente colere : « O homme, il vaut mieux pour nous Mourir pauvres en Ser- 
vant le Seigneur de gloire, Notre-Seigneur Jesus-Christ, gue de renoncer ἃ 
Dieu notre Maitre, gui a er66 les cieux et la terre. Ne renongons pas ἃ ce gui 
demeure et ne desirons pas ce gui passe. O mon frere, notre culte est le 
meilleur de tous et il n'y a aucune somme d'or et d'argent gui vaille d'etre 
preferee au service de Notre-Seigneur JEsus-Christ, au point de nous faire 
renoncer ἃ son saint nom et renier sa croix vivificatrice. » Il lui repondit : 
« O ma soeur, je ne nEgligerai point ce gue jai entendu de mes oreilles et vu 
de mes yeux : gue celui gui renoncera ἃ son culte et ἃ sa foi obtiendra de guoi 
Venrichir. » Et au mme moment il partit et alla au tombeau et 1] dit au 
demon : « Vai fait ta volonte; montre-moi le tresor du tombeau. » Le demon 


1. Ge mot. gue Von traduit guelguefois par eloche, signifie ἃ proprement parler une piece de bois 
ou de metal sur laguelie on frappait pour appeler les fideles aux oflices religieux. 
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lui rõpondit : « Si tu ne m'amõnes pas 10] ta femme et tous tes enfants pour 
gu'ils m'adorent comme toi, je ne serai point de tout coeur avec tol. » 
4. ἢ] sortit donc et alla annoncer cela ἃ sa femme, et il lui dit: « Si tu ne 
viens pas adorer le demon, je ne vivrai plus avec toi et je ne te parlerai plus. » 
La femme, en entendant ces paroles, fut vivement affligde; elle se fächa, le 
guitta et retourna chez son pere, dans la ville de Takä. Pendant la nuit du 
dimanche, les pretres chercherent le diacre pour gu'il priät avec eux ἃ eglise. 
Mais il leur dit gu'il Etait malade. C'õtait une ruse de sa part. 1] leur dit 
encore : « Je suis tres mal et je ne puis aller ἃ Ieglise. » Ils le guitterent 
donc et allerent äl'eglise; ils cherchörent le näkous, mais 115 ne le trouverent 
pas et ils en furent tres Etonnes. M 

5. Le matin du dimanche, le diacre alla au tombeau pour adorer Satan. 
Celui-ci lui apparut et lui dit : « Vois comment ta femme m'a traite. 1] ne lui 
a pas suffi de ne point m'adorer, mais elle en a encore detourne son enfant; 
* mais je vais en punir son enfant et le tourmenter pour voir si Jesus a le * t. 109 1». 
pouvoir de le delivrer de mes mains. » Et au mme moment, le dEmon s'en 
alla et entra dans Penfant de cette femme. Il se mit ä crier: « C'est ma mõre 
gui ma perdu. » Comme sa fureur augmentait, on le lia et le garrotta, on lui 
passa une chaine au cou et on l'amena au sanctuaire de saint Anba Boula 
(saint Paul). Celui-ci leur dit : « Mes enfants benis, conduisez-le ἃ saint Anba 
Ptolemee et faites-le entrer au lieu de son martyre. Il y obtiendra la gušrison 
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instantanement. » Sa mere le prit et Femmena au martyrium de saint Ptolemee. 


«Des gu'il eut franchi la porte, le demon le renversa et le jeta äterre en criant : 


* 1. 109 ve, 


« Ou'y a-t-il entre nous et toi, ὁ Ptolemee? » Εἰ 1] Ecumait en disant : « Depuis 
longtemps nos seductions avaient un grand pouvoir, mais desormais, ὁ mar- 
tyr, ton sang nous a vaincus et nous a perdus. Oue ferons-nous maintenant 
gue le sang gui est sorti de ton corps nous a subjuguds et a caus€ notre 
perte? » Et le d6mon se plaignait en disant : « Oue faire? hõlas! Nous avons 
suscit6 un homme appele Dikladianos (Diocletie); nous Pavions Etabli roi et 
nous en avions fait notre fils. Nous lui avions ordonn de detruire les Eglises, 
de renverser les sanctuaires et de bätir des temples, puis de rechercher tous 
les Galileens et de les faire põrir. II en a tud une grande guantite, mais ils 
sont devenus martvrs et leur sang nous est devenu hostile et funeste. Malheur 
ä-nous! Oue devons-nous faire? Le monde entier est rempli du sang des 
martyrs et les prieres des ermites ont arrache nos racines du lieu oüelles 
s Gtaient fixfes. Ainsi j'ai guittd le Sa'id et je suis venu ici pour y demeurer, 
et voici gue Pioldmee me persecute et me tourmente. Il veut me chasser et 
me persdcuter. Malheur ἃ moi! * car je suis tombe du -ciel et je ne trouve 
point de repos sur la terre. Je t'adjure, ὃ saint de Dieu, ne me persecute pas 
et ne me tourmente pas, mais laisse-moi, 6 saint de Dieu, et je sortirai de lui 
promptement. » | / 

6. Le saint le tourmentait et il criait: « Je tadjure, ὁ saint de Dieu, par 
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les souffrances gue tu as endurees pour le nom du Christ, ne me tourmente 
- pas; je sortirai de Denfant et je ne rentrerai plus en lui, et en tous lieux on 
proclamera ton nom, parce gue je Vaurai guitt6 pour ne plus jamais rentrer 
en lui. » Telles õtaient les paroles gue pronongait le demon par la bouche de 
ce jeune homme, et ἃ Linstant il sortit de lui, en proie ἃ une rage violente, 
sous la forme d'un feu gui brülait, ἃ la vue de Pevegue et de tout te 
peuple. | 

7. L'enfant fut delivr6 ἃ ce moment. Sa mõre le prit et !emmena chez 
elle en glorifiant Dieu et eu remerciant son saint martyr Ptolemee. Alors cette 
femme, la mere de Penfant, fit connaitre ἃ 1 kvõgue gue son mari, le pere de 
Penfant, avait adord lidole et renonc€ au culte du Christ. L' evegue decida 
-alors de soumettre ἃ une engušte le diacre gui avait adore Pidole. Il le r6- 
primanda et lui dit : « Oü est ta crainte du Seigneur et ton culte pour le 
Christ, toi gui as rejetd le salut? Comment en es-tu venu ἃ servir le d6mon 
et ἃ adorer les idoles? Et tu as brüld le näkous de Võglise! » Etil lui adressa 
de durs reproches. Cet homme tprouva alors une crainte salutaire; il pleura 
abondamment et amerement et il se repentit des põehes gu'il avait commis et 
de son infidelite. 11 fit une põnitence salutaire. L'6võgue le regut favorable- 
ment et lui ordonna d'aller au monastere de saint Bakhomios (Pacome) et d'y 
embrasser la vie religieuse. II pleura et pria et demanda au Seigneur pardon 
et misericorde pendant tout le reste de sa vie. Il prit une ferme resolution, 
se fit moine et mena une vie parfaite. Il atteignit un degr6 Šminent dans la 
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piete et le service de Dieu au point gu'il voyait les choses caches et faisait 
connaitre les choses Eloigndes, en rõcompense de sa mortification et de sa 
piste. II parvint ἃ une heureuse vieillesse. * II devint prõtre et persevera dans 
sa vie parfaite jusgu*au jour oü il s'endormit en paix. 

8. Nous demandons ἃ Notre-Seigneur Jesus-Christ, par les prieres de cet 
homme saint et pieux, par celles du martyr Elu et choisi, par celles de tous 
les martyrs et de tous les saints, et surtout par Pintercession de Notre-Dame, 
la Mere de Lumišre, 41 enfanta le Sauveur, de nous pardonner nos p€ches 
et d'effacer nos fautes. Owil soit indulgent pour nos torts et nos mangue- 
ments, gu'il se detourne de nos pechšs et gu'il nous accorde une belle place 
avec ses martyrs et ses saints. Ou'il agree nos prišres et nos jeünes, gu'il 
recoive nos ofirandes ct gue nos supplications lui soient agreables. Ou'il nous 
dirige dans les bonnes oesuvres et gu'il ecarte de nous les maux de dpreuve 
et de Padversitd. Ou'il nourrisse nos orphelins et prenne soin de nos veuves; 
gu'il accorde la continence ἃ nos jeunes hommes, la santš aux hommes d'äge 
mür et la force ἃ nos vieillards. Ou'il fasse grandir nos enfants dans les dis- 
positions gui lui plaisent. Owil donne le repos aux ämes de nos pöres et de nos 
freres οὗ de tous ceux gui sont decedes avant nous dans la foi orthodoxe. 
Ou'il nous rende fermes sur le rocher de la foi, confessant son nom, et vieto- 
rieux par la gräce divine gui nous a €te conförše par le bapteme. Ou'il nous 
accorde ἃ tous la paix dans sa misericorde et gu'il nous fasse entendre cette 
parole de bonheur : « Venez ä moi, les benis de mon Pere; prenez possession 
du royaume gui vous a 6t6 prepare avant la fondation du monde, ce gue Loeil 
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na pas vu, ce gue Voreille n'a pas entendu, et gue le coeur humain n'a pas 
pergu, par Lintercession de la Mere de Misericorde, source de purete et de 
benedictions, dont les entrailies ont produit, saus semence, le fruit du salut, 
et par les priöres des apõtres dont les predications nous ont onvert les portes 
de PEglise, et gui par leur puissance ont vaincu les rehelles et les heresiar- 
 gues; ainsi gue par Lintercession de tous les martyrs et de tous les saints, 
* et de tous ceux «ui ont plu au Seigneur par leurs bonnes actions et lui 
plairont depuis ce moment ἃ jamais. Amen. 

Oue le Seigneur Dieu accorde des gräces abondantes ἃ guicongue lira ce 
livre et aura un souvenir pour le copiste, pauvre et afllige. Celui gui fera 
guelgue prišre sera recompense doublement. Gräces soient rendues ἃ Dieu 
toujours et ἃ jamais. | 

Louange et gloire ἃ Dieu, toujours perpõtuellement et ἃ tout jamais. 
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